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קול דודי הנה זה בא
מדלג על ההרים…

“A voz do meu amado! Eis que ele

vem, saltando sobre as montanhas”

No Êxodo, a própria essência de D'us, “Ele e Seu Nome

somente”, muito acima da cadeia descendente dos mundos que

Seu Nome sustenta, foi revelada a Israel por meio de um “salto”,

totalmente desproporcional à sua condição inferior; somente

uma revelação assim poderia libertá-los de Mitsrayim, o domínio

do limite. O próprio serviço de Israel — a primeira matsá,

guardada, alcançada por meio da amargura do maror, e, mais

tarde, a Contagem do Ômer — prepara essa revelação e a atrai

para baixo; e ela voltará a se manifestar abertamente no futuro.
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A  I D E I A  C E N T R A L

No Êxodo, a própria essência de D'us, “Ele e Seu Nome somente”, muito acima da

cadeia descendente dos mundos que Seu Nome sustenta, foi revelada a Israel por

meio de um “salto”, totalmente desproporcional à sua condição inferior; somente

uma revelação assim poderia libertá-los de Mitsrayim, o domínio do limite. O pró‐

prio serviço de Israel — a primeira matsá, guardada, alcançada por meio da amar‐

gura do maror, e, mais tarde, a Contagem do Ômer — prepara essa revelação e a

atrai para baixo; e ela voltará a se manifestar abertamente no futuro.

Cada seção: o hebraico, depois a tradução e depois uma breve explicação sob um fio dourado. Os números pequenos no hebraico

remetem às notas no final.

O  M A A M A R  E M  R E S U M O

O maamar pergunta por que o versículo diz “saltando” sobre as montanhas, mas “pulando” sobre as

colinas, e como se pode explicar que a matsá comida antes da meia-noite se relacione com uma reve‐

lação que veio depois dela. Antes da criação, havia “Ele e Seu Nome somente”: a força vital dos mun‐

dos é apenas o esplendor de D'us, Seu Nome e Sua Realeza, “a realeza de todos os mundos”, enquanto

“Tua realeza” é Malchut incluída em Sua essência. No Êxodo, esse nível mais elevado, “o Rei dos reis

dos reis”, foi revelado, e assim Israel saiu de Mitsrayim, o domínio do limite. Havia duas matsot: a pri‐

meira, antes da meia-noite, era a autoanulação de Israel, que precisava ser guardada e vinha acompa‐

nhada do maror, a amargura que desperta compaixão; por meio dela veio a segunda, depois da meia-

noite, uma anulação proveniente do Alto, que não podia levedar. “Voz” é uma atração do ocultamento

para a revelação. A revelação “saltou” por sobre a cadeia descendente dos mundos: sobre um pé,

amor, pelo mérito dos Patriarcas, a Torá; sobre dois, amor e temor, pelo mérito das Matriarcas, as

mitsvot, cuja raiz é mais elevada. A gazela que volta a cabeça para trás representa a vontade acima da

sabedoria revestida nas mitsvot; depois de Pessach vem “Levanta-te”, a Contagem do Ômer rumo a

Shavuot.

E S Q U E M A

1 A pergunta

“A voz do meu amado… saltando sobre as montanhas, pulando sobre as colinas”: por que “saltando” para as

montanhas e “pulando” para as colinas? O Midrash interpreta o versículo como referindo-se ao Êxodo, quan‐

do D'us “saltou” de quatrocentos anos para duzentos e dez.

¶1
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2 Matsá e meia-noite; Ele e Seu Nome

A Hagadá explica a matsá por meio de uma revelação que veio depois da meia-noite, embora a matsá deva

ser comida antes dela. A resposta é que a força vital dos mundos é somente a luz, o Nome e a Realeza de

D'us, que nada alteram em Sua essência; daí a formulação da oração: “antes que [o mundo] fosse criado”,

como se o mundo tivesse surgido por si mesmo.

¶2–7

3 Dois tipos de realeza; sair do domínio do limite

“A realeza de todos os mundos” dá vida a Beriá, Yetsirá e Assiá, às almas, aos anjos e às estrelas; “Tua rea‐

leza” é Malchut incluída na essência. Isso, “o Rei dos reis dos reis”, foi revelado no Êxodo e libertou Israel

de Mitsrayim, o limite que restringe cada mundo.

¶8–10

4 Duas matsot e o maror

A matsá, como o cereal dado a uma criança, leva ao reconhecimento de D'us. A primeira matsá, antes da

meia-noite, era a autoanulação de Israel; precisava ser guardada contra o chamêts, a autoexaltação, e vi‐

nha acompanhada do maror, a amargura que desperta abundante compaixão; por isso o maror fica na li‐

nha do meio. Por meio dela veio a segunda matsá, revelada do Alto, que não precisava nem de proteção

nem de maror.

¶11–16

5 A voz

“Voz” é uma atração do ocultamento para a revelação; a revelação da essência no Êxodo é “a voz do meu

amado”.

¶17

6 Saltando sobre as montanhas

A revelação saltou por sobre a cadeia de causa e efeito, vindo “com grande temor”, pelo mérito dos Patriar‐

cas ou de um nível acima deles. A Torá a chama de Pessach: “E D'us passará por cima da entrada”; ela en‐

trou em Malchut, o portal do temor.

¶18

7 Pulando sobre as colinas

Saltar é com um pé, e pular, com dois: por meio dos Patriarcas, a revelação veio somente como amor; por

meio das Matriarcas, também como temor, cuja raiz é mais elevada. As Matriarcas, embora sejam recep‐

toras, são superiores no movimento de baixo para cima, “o último na ação, o primeiro no pensamento”;

abaixo, as montanhas são a Torá e as colinas, as mitsvot, enraizadas em Kéter. “Eis que ele vem” também

se refere ao futuro: “Eu lhe mostrarei maravilhas”.

¶19–21

8 A gazela e a Contagem

A gazela volta a cabeça para trás: a vontade acima da sabedoria está revestida nas mitsvot físicas. Em

Pessach, ela veio por meio de um salto, sem despertar de baixo; então vem “Levanta-te”, a Contagem do

Ômer, que refina os atributos emocionais, para que em Shavuot haja “face a face” e se possa oferecer

pão fermentado.

¶22–23

C O N C E I T O S - C H A V E

Ele e Seu Nome somente הוא ושמו בלבד
Antes da criação, o Nome de D'us — o esplendor que daria

vida aos mundos — estava incluído em Sua essência. A for‐

ça vital dos mundos é apenas Seu “Nome”, que nada altera

Nele.

A realeza de todos os mundos e Tua realeza מלכות כל
עולמים / מלכותך
Dois níveis de Malchut: a realeza que dá vida aos mundos,

mero esplendor e nome, e Malchut incluída na essência de

D'us. O segundo nível, “o Rei dos reis dos reis”, foi revela‐

do no Êxodo.



4likuteitorah.com/pt/likkutei-torah/shir-hashirim/13/

Salto דילוג
Uma revelação que salta por sobre a cadeia descendente

dos mundos (hishtalshelut), a ordem de causa e efeito,

vindo de cima para baixo de maneira desproporcional ao

receptor.

As duas matsot מצה ראשונה ומצה שניה
A primeira matsá, antes da meia-noite, é a autoanulação

de Israel, que deve ser guardada; a segunda, depois da

meia-noite, é uma anulação provocada pela revelação do

Alto, que não pode levedar.

Amargura e abundante compaixão מרירות ורחמים רבים
A amargura por estar distante de D'us desperta Sua abun‐

dante compaixão, que se aplica somente a quem está em

condição inferior; por isso o maror fica na linha do meio, a

linha da compaixão.

Voz קול
Uma atração do ocultamento para a revelação, do intelecto

para a emoção ou do que está acima do intelecto para o in‐

telecto; a “grande voz” do Sinai é a voz interior que não é
ouvida.

Saltando e pulando דילוג וקפיצה
Saltar é com um pé, e pular, com dois: a revelação veio

como amor por meio dos Patriarcas e da Torá, e como

amor e temor por meio das Matriarcas e das mitsvot.

Temor superno יראה עילאה
Um temor enraizado num nível mais elevado que o amor,

nos níveis ocultos de Kéter; no Êxodo, foi revelado dentro

do temor inferior de Malchut, “com grande temor”.

O último na ação, o primeiro no pensamento סוף
מעשה במחשבה תחלה
Aquilo que vem por último na ordem descendente tem a

raiz mais elevada; assim, o receptor — as Matriarcas e as

mitsvot — pode estar acima do doador.
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S EÇÃO  1  ·  ¶ 1

A pergunta

S EÇÃO  2  ·  ¶ 2 – 7

Matsá e meia-noite; Ele e Seu Nome

3 כו׳. וצריך להבין ,4 קול דודי1 הנה זה בא2 מדלג על ההרים מקפץ על הגבעות. דומה דודי לצבי5,

שינוי הלשון שבהרים כתיב מדלג ובגבעות מקפץ.

“A voz do meu amado! Eis que ele vem, saltando (medaleg) sobre as montanhas, pulando (meka‐

petz) sobre as colinas. Meu amado é como uma gazela etc.” É preciso compreender a mudança de

expressão: a respeito das montanhas, está escrito medaleg (“saltando”), e, a respeito das colinas,

mekapetz (“pulando”).

O maamar começa com Shir HaShirim 2:8–9, onde o amado vem “saltando sobre as montanhas, pulando so‐

bre as colinas” e é comparado a uma gazela. Sua primeira pergunta diz respeito à expressão: por que se usa

“saltando” (medaleg) para as montanhas, mas “pulando” (mekapetz) para as colinas? A resposta virá mais

adiante no maamar.

הנה פסוק זה נאמר על יציאת מצרים שהיה הגאולה בדלוג מארבע מאות שנה לרד״ו שנה כמ״ש

במדרש שיר השירים בפסוק זה.

Ora, este versículo foi dito a respeito do Êxodo do Egito, quando a redenção veio por meio de um

salto: de quatrocentos anos para duzentos e dez anos, como está escrito no Midrash sobre Shir

HaShirim, a respeito deste versículo.

O Midrash sobre este versículo o interpreta como o anúncio de Moshe da redenção do Egito. D'us havia dito

a Avraham que a escravidão duraria quatrocentos anos, mas haviam transcorrido apenas duzentos e dez;

D'us “saltou” o prazo previsto e os redimiu antes do tempo.

1

ולהבין כל זה הנה אנו אומרים בהגדה מצה זו שאנו אוכלים על שום מה ע״ש שלא הספיק בצקת של

אבותינו להחמיץ עד שנגלה עליהם מלך מלכי המלכים הקב״ה וגאלם.

Para compreender tudo isso: dizemos na Hagadá: “Esta matzá que comemos — por causa de quê?

Por causa do fato de que a massa de nossos antepassados não teve tempo de fermentar antes que o

Rei dos reis dos reis, o Santo, bendito seja Ele, Se revelasse a eles e os redimisse.”

Para explicar o versículo, o maamar se volta à razão apresentada na Hagadá para comermos matzá: a massa

de nossos antepassados não teve tempo de fermentar antes que “o Rei dos reis dos reis, o Santo, bendito seja

Ele”, Se revelasse a eles e os redimisse. Todo o maamar se baseia nessa frase.

2
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והנה לכאורה אין זה טעם מספיק כי ענין התגלות זו שנגלה עליהם מלך מלכי המלכים היה אחר

6 כו׳. חצות. כמ״ש ויהי בחצי הלילה7,

Ora, à primeira vista, isso não é uma razão suficiente, pois essa revelação — quando o Rei dos reis

dos reis Se revelou a eles — ocorreu depois da meia-noite, como está escrito: “E aconteceu à meia-

noite, etc.”

A dificuldade é que essa revelação ocorreu somente a partir da meia-noite, quando D'us feriu os primogêni‐

tos do Egito (Êxodo 12:29). Portanto, a razão que a Hagadá apresenta para a matzá é um acontecimento

ocorrido depois da meia-noite.

ואכילת מצה שאנו אוכלים )וכן בפסח מצרים( צריך להיות קודם חצות דייקא כמ״ד שהפסח אינו נאכל

אלא עד חצות8 ובפסח נאמר על מצות ומרורים9 וגו׳.

No entanto, a matzá que comemos (e assim também no caso do Pêssach no Egito) deve ser comida

especificamente antes da meia-noite, segundo a opinião de que o sacrifício de Pêssach só pode ser

comido até a meia-noite; e a respeito do sacrifício de Pêssach está dito: “Com matzot e ervas amar‐

gas, etc.”

No entanto, a matzá deve ser comida antes da meia-noite, tanto no Egito quanto em nosso sêder, segundo

Rabi Elazar ben Azaryá, que sustenta que o sacrifício de Pêssach só podia ser comido até a meia-noite. A

Torá associa a matzá ao sacrifício de Pêssach: “Com matzot e ervas amargas, eles o comerão.” A questão,

portanto, é como se pode explicar a matzá comida antes da meia-noite por meio de uma revelação ocorrida

depois dela.

12 דהנה חיות כל העולמות 10 היה הוא ושמו בלבד. ולהבין כ״ז הנה ארז״ל עד שלא נברא העולם11,

שנמשך ממנו ית׳ אינו

Para compreender tudo isso: nossos Sábios, de abençoada memória, disseram: “Antes de o mundo

ser criado, havia somente Ele e Seu Nome.” Pois a força vital de todos os mundos, que é emanada

d'Ele, bendito seja Ele, não é

A resposta começa com o ensinamento de Pirkei DeRabbi Eliezer de que, antes de o mundo ser criado, havia

somente “Ele e Seu Nome”. A força vital de todos os mundos não é a essência de D'us; é apenas luz e radiân‐

cia d'Ele.

אלא בחינת אור וזיו בלבד ממנו ית׳. כמו עד״מ זיו השמש או זיו הנר שאינו נוגע אל העצם כלל.

senão apenas um nível de luz e radiância provenientes d'Ele, bendito seja Ele; como, a título de

analogia, a radiância do sol ou a radiância de uma vela, que não toca de modo algum a essência.

A radiância provém de sua fonte sem tocar a própria fonte, como os raios do sol ou o brilho de uma vela. O

maamar apresentará mais duas imagens para a força vital dos mundos: um nome e um rei.
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והראיה שאף אם יש מסך מפסיק באופן שאין הזיו יכול להתפשט מ״מ אין בהעצם שום שינוי.

A prova [disso]: mesmo que haja uma tela intermediária, de modo que a radiância não possa se

propagar, ainda assim não há absolutamente nenhuma mudança na essência.

A prova de que a radiância não toca sua fonte: quando uma tela bloqueia os raios do sol, o próprio sol não

muda em nada. Somente o brilho é afetado, não o luminar.

כמ״כ למעלה כח אלקי המחיה כל העולמות נק׳ בשם אור שאינו נוגע לעצמותו ית׳ כלל ואינו פועל בו

שום שינוי כמ״ש אני13 ה׳ לא שניתי ואתה הוא קודם שנברא העולם כו׳.

Assim também no Alto: o poder divino que dá vida a todos os mundos é chamado pelo nome “luz”,

pois não toca de modo algum Sua essência, bendito seja Ele, nem provoca qualquer mudança

n’Ele, como está escrito: “Eu, D'us, não mudei”; e “Tu és Ele antes de o mundo ser criado etc.”

Assim, o poder divino que dá vida aos mundos é chamado “luz”: não toca a essência de D'us nem provoca

qualquer mudança n’Ele. Daí as palavras de Malachi: “Eu, D'us, não mudei”, e as da oração da manhã: “Tu

és Ele antes de o mundo ser criado”, bem como depois de ele ter sido criado.

3

ונק׳ גם כן בחינת שם וכמ״ש יהללו את שם14 כו׳. וכמו עד״מ האדם כשהוא בפ״ע אינו צריך לשם כלל

רק לזולתו שיקראו אותו בשמו ואינו נוגע לעצמותו כלל.

Também é chamado o nível de um “nome”, como está escrito: “Louvem o Nome, etc.” E, a título de

analogia, uma pessoa, quando está sozinha, não precisa de nome algum; [ela precisa dele] apenas

para os outros, para que a chamem por seu nome, e isso não toca em nada sua essência.

A mesma força vital também é chamada de “nome”, como em “Louvem o Nome”. Uma pessoa sozinha não

precisa de nome; o nome existe apenas para que os outros possam chamá-la, e nada acrescenta ao que ela é.

כן הוא בחינת כח האלקי המחיה כל העולמות הוא רק בחינת שם בלבד ואינו נוגע לעצמותו כלל.

Assim também, o nível da força divina que dá vida a todos os mundos é apenas o nível de um

nome, e isso não toca em nada Sua essência.

Portanto, a força divina que dá vida aos mundos é apenas o “Nome” de D'us: existe em função dos seres cri‐

ados e não toca em Sua essência.

4
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ונק׳ בחינת מלך. כמו למשל המלך על מדינתו שאין עצמותו ומהותו נתפס ומתפשט במדינה כולה רק

שמו לבדו שנקרא מלך עליהם.

E é chamado de nível de “Rei”. Como, por exemplo, um rei sobre seu país: sua essência e seu pró‐

prio ser não estão contidos nem se estendem por todo o país; somente seu nome, pelo qual é cha‐

mado rei sobre eles.

Uma terceira imagem é a do rei. A pessoa do próprio rei não se estende por seu país; somente seu nome, isto

é, o fato de ser chamado rei sobre o povo, alcança cada parte dele.

כמו״כ למעלה מה שאלקות מחיה כל העולמות הוא רק בחי׳ מלכות שבמה שהוא מלך עליהם מחיה

ומהוה אותם דהיינו שמו יתברך בלבד

Assim também no Alto: o fato de a divindade dar vida a todos os mundos provém somente do nível

de Malchut (soberania): por ser Rei sobre eles, Ele lhes dá vida e os traz à existência; isto é, somen‐

te Seu Nome, bendito seja Ele.

Da mesma forma, a vida que D'us dá aos mundos provém de Sua Malchut, de Seu reinado sobre eles. Isso é

somente Seu “Nome”, não Sua essência.

אבל מהותו ועצמותו ית׳ אינו בגדר המשכה והתגלות כי הוא לבדו מרום וקדוש כו׳ אתה הוא עד שלא
15 נברא העולם כו׳.

Mas Seu próprio ser e Sua essência, bendito seja Ele, não estão dentro dos limites da emanação e

da revelação, pois somente Ele é exaltado e santo, etc.: “Tu és Ele antes de o mundo ter sido criado,

etc.”

Seu próprio ser e Sua essência estão inteiramente além da emanação e da revelação: somente Ele é exaltado

e santo. É isso que a oração quer dizer com “Tu és Ele antes de o mundo ter sido criado”: Ele permanece

como era, intocado pela criação.

5

והנה בנוסחא הישנה הי׳ כתוב אתה הוא עד שלא בראת ועתה הוא הנוסחא עד שלא נברא16 כו׳.

Ora, na versão antiga estava escrito: “Tu és Ele antes de criares”; e agora a versão é: “antes de [o

mundo] ser criado etc.”

O maamar observa que a formulação dessa prece foi alterada. A versão antiga dizia “antes de criares”, na

voz ativa; a versão atual diz “antes de [o mundo] ser criado”, na voz passiva.

6



L I K K U T E I  T O R A H  ·  S H I R  H A S H I R I M  ·  M A A M A R  1 3 …קול דודי הנה זה בא מדלג על ההרים

9likuteitorah.com/pt/likkutei-torah/shir-hashirim/13/

והעיקר הוא כנוסחא זו כי כן הוא לשון הפסוק יהללו את שם כו׳ כי הוא צוה ונבראו17 כו׳.

E a versão correta é esta, pois esta é a formulação do versículo: “Louvem o Nome etc., pois Ele or‐

denou e foram criados etc.”

A versão atual é a correta porque segue o versículo “Louvem o Nome… pois Ele ordenou e foram criados”,

em que as criaturas “foram criadas”, na voz passiva. O motivo pelo qual a voz passiva é importante será ex‐

plicado no parágrafo seguinte.

וההפרש בין בראת לנברא18 הוא כי בראת משמע שהעצמות נמשך ג״כ בבחינה זו כמו עד״מ האדם

כשחושב ומעיין באיזה דבר אזי עצמותו ג״כ נמשך במחשבה זו שאינו חושב דבר אחר.

A diferença entre “Tu criaste” e “foi criado” é esta: “Tu criaste” implica que a própria essência

também é atraída para esse nível; como, por exemplo, quando uma pessoa pensa e pondera sobre

determinado assunto, sua própria essência também é atraída para esse pensamento, de modo que

não pensa em outra coisa.

“Tu criaste” implica que o próprio Criador é atraído para o ato, como uma pessoa que se concentra num as‐

sunto e é inteiramente atraída para aquele pensamento, sem pensar em outra coisa.

אבל אצלו ית׳ הוא אינו כן שאינו נוגע לעצמותו כלל רק דרך זיו והארה בעלמא והרי הוא כאילו נברא

ממילא19 כי אינו פועל שום שינוי ח״ו בעצמותו כלל.

Mas com Ele, bendito seja, não é assim: isso não toca em Sua essência de modo algum, mas ocorre

apenas por meio de um mero esplendor e iluminação; assim, é como se tivesse sido criado por si

mesmo, pois não provoca mudança alguma, D'us não o permita, em Sua essência.

Com D'us não é assim: a criação não toca em Sua essência e é apenas um brilho e uma iluminação proveni‐

entes Dele. Assim, é como se o mundo “fosse criado” por si mesmo, sem que nada mudasse Nele.

ולכן נכון הוא זאת הנוסחא עד שלא נברא כו׳ )וכמ״ש השל״ה בהקדמה דף ג׳ ע״ב(

Portanto, esta formulação está correta: “antes que [o mundo] fosse criado etc.” (e assim escreveu o

Shelah na Introdução, página 3b);

É por isso que a formulação passiva, “antes que [o mundo] fosse criado”, está correta. O texto observa que o

Shelah (Shnei Luchos HaBris) escreve assim na Introdução.

וכמו זיו השמש מן השמש שאין שייך לומר שהשמש מאיר זיוו רק שנמשך ממילא הזיו מן השמש.

e assim como o esplendor do sol provém do sol: não convém dizer que o sol irradia seu esplendor;

antes, o esplendor é atraído do sol por si mesmo.

O sol serve de analogia: não se pode dizer que o sol “irradia” seus raios como um ato; os raios simplesmente

emanam dele por si mesmos.
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S EÇÃO  3  ·  ¶ 8 – 1 0

Dois tipos de realeza; sair do domínio do limite

וכמ״כ למעלה כשעלה ברצונו יתברך שמו לברוא את העולם האציל והמשיך מבחי׳ אורו ית׳ שאינו

נוגע לעצמותו ב״ה כלל

Da mesma forma, no Alto: quando surgiu em Sua vontade, bendito seja Seu Nome, criar o mundo,

Ele emanou e atraiu do nível de Sua luz, bendito seja, que não toca em Sua essência, bendito seja,

de modo algum,

Da mesma forma, quando D'us desejou criar o mundo, Ele emanou e atraiu de Sua luz, que não toca em Sua

essência.

רק דרך זיו והארה בעלמא והארה זו היא מקור חיות והתהוות כל העולמות והרי הוא רק כאילו צוה

ונבראו20 ממילא שאין להם ערך ויחוס כלל אליו יתברך.

mas apenas por meio de um mero esplendor e iluminação. E essa iluminação é a fonte da força vi‐

tal e da existência de todos os mundos. Assim, é apenas como se “Ele ordenou e eles foram cria‐

dos” por si mesmos, pois não têm absolutamente nenhuma comparação ou relação com Ele, ben‐

dito seja.

Essa iluminação, um mero brilho, é a fonte da vida e da existência de todos os mundos. Assim, eles vieram a

existir como diz o versículo: “Ele ordenou e eles foram criados”, como que por si mesmos, pois não têm

comparação ou relação alguma com Ele.

21 כי יש ב׳ בחינות היינו בחי׳ מלכותך ובחינת מלכות כל עולמים. וזהו מלכותך מלכות כל עולמים22,

Este é [o sentido de] “Teu reinado é o reinado de todos os mundos”: pois há dois níveis, a saber, o

nível de “Teu reinado” e o nível de “o reinado de todos os mundos”.

Tehilim 145:13 diz: “Teu reinado é o reinado de todos os mundos.” O maamar entende as duas expressões

como dois níveis: “Teu reinado”, Malchut tal como está no próprio D'us, e “o reinado de todos os mundos”,

Malchut tal como dá vida aos mundos.
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פי׳ מלכות כל עולמים היינו מה שמחיה כל עולמים והוא בחי׳ מלכותו לבד כו׳. ויש כמה עולמות בי״ע

כי הנה כתיב כל הנקרא בשמי23 ולכבודי בראתיו יצרתיו אף עשיתיו.

A explicação: “o reinado de todos os mundos” é aquilo que dá vida a todos os mundos, e é apenas o

nível de Sua Malchut, etc. E há vários mundos — Beriá, Yetsirá e Assiá —, pois está escrito: “Todo

aquele que é chamado pelo Meu Nome e para a Minha glória, Eu o criei, Eu o formei e também o

fiz.”

“O reinado de todos os mundos” é a Malchut que dá vida aos mundos. São os mundos de Beriá, Yetsirá e As‐

siá, denominados segundo os três verbos de Yeshayahu 43:7: “Eu o criei” (berasiv), “Eu o formei” (yetzartiv)

e também “Eu o fiz” (asisiv).

24 ממש בראתיו היינו בחי׳ בריאה והיינו בחי׳ הנשמות שהמה בחי׳ בריאה כי בריאה הוא יש מאין

“Eu o criei” é o nível de Beriá (Criação), isto é, o nível das almas, que pertencem ao nível de Beriá;

pois Beriá é, verdadeiramente, algo a partir do nada,

“Eu criei” refere-se a Beriá, o âmbito das almas. Beriá, criação, significa fazer surgir algo a partir do nada:

uma nova existência onde antes não havia nenhuma.

וכמו למשל המחשבה הוא בחי׳ בריאה שהוא יש מאין ממש כי קודם שחושב לא היו האותיות כלל

ואח״כ בבחי׳ מחשבה הם האותיו׳.

como, por exemplo, o pensamento, que é o nível de Beriá, pois é verdadeiramente algo a partir do

nada: antes de alguém pensar, as letras não existiam de modo algum; depois, no nível do pensa‐

mento, as letras estão presentes.

A analogia é o pensamento: antes de uma pessoa pensar, as letras do pensamento não existiam de modo al‐

gum; então, passam a existir. Assim, o pensamento é “algo a partir do nada” e corresponde a Beriá.

25 כו׳. ולכן נק׳ בחי׳ בריאה. יצרתיו הוא עולם המלאכים וכמו״כ נשמות ישראל עלו במחשבה26,

שהמה בחי׳ יצירה כי המה בחינת דיבור בדבר ה׳ שמים נעשו27 וברוח פיו כו׳.

Assim também, as almas de Israel “ascenderam no pensamento”, etc.; por isso, são chamadas de

nível de Beriá. “Eu o formei” é o mundo dos anjos, que são do nível de Yetsirá (Formação), pois

pertencem ao nível da fala: “Pela palavra de D'us foram feitos os céus, e pelo sopro de Sua boca”,

etc.

As almas de Israel “ascenderam no pensamento” antes da criação; por isso, correspondem a Beriá, que se

assemelha ao pensamento. “Eu o formei” refere-se ao mundo dos anjos, Yetsirá, que corresponde à fala,

como em “Pela palavra de D'us foram feitos os céus”.

9
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וכמו הדיבור שנמשך מהמחשבה כי מה שהאדם חושב הוא מדבר ואינו בחי׳ יש מאין רק בחי׳ יש מיש

Assim como a fala, que se estende do pensamento: aquilo que a pessoa pensa, ela fala; não se trata

do nível de algo a partir do nada, mas apenas do nível de algo a partir de algo;

A fala provém do pensamento: o que a pessoa diz é aquilo em que já pensou. Portanto, a fala não é “algo a

partir do nada”, mas apenas “algo a partir de algo”.

רק מה שהיה בתחלה בהעלם המחשבה ועתה הוא בגלוי בדבור ואינו רק בחינת חומר וצורה חומר הוא

ההעלם כח היולי וצורה הוא הגילוי

somente aquilo que, a princípio, estava oculto no pensamento agora se revela na fala. Trata-se

apenas do nível de matéria e forma: a matéria é o ocultamento, a potência hilemórfica, e a forma é

a revelação;

A fala apenas revela o que estava oculto no pensamento, assim como a forma dá forma à matéria. Aqui, ma‐

téria é o estágio oculto, potencial — a matéria “hilemórfica” dos filósofos, antes de assumir qualquer forma

—, e a forma é sua revelação.

29 ולכן נקרא בשם יצירה כו׳ )כמ״ש מזה במ״א בד״ה מי מנה28 בפ׳ בלק ובד״ה שובה ישראל(

e por isso é chamada pelo nome de Yetsirá (Formação), etc. (como está escrito a esse respeito em

outro lugar, no discurso que começa com “Quem pode contar”, na Parashat Balak, e no discurso

que começa com “Retorna, ó Israel”).

Yetsirá significa “formação”: dar forma ao que já existe, assim como a fala dá expressão exterior ao pensa‐

mento. O texto remete a dois outros discursos em Likkutei Torah, que explicam da mesma maneira os três

verbos do versículo.

30 וכל העולמות הנ״ל אינם מקבלים חיותם אף עשיתיו היינו בחינת עולם העשי׳ כוכבים ומזלות כו׳.

רק מבחינת שם בלבד כל הנקרא בשמי31 כו׳.

“E, de fato, eu o fiz” é o nível do Mundo de Assiá: as estrelas e as constelações, etc. E todos os mun‐

dos mencionados acima recebem sua força vital apenas do nível de um nome: “Todo aquele que é

chamado pelo Meu Nome”, etc.

“E, de fato, eu o fiz” refere-se a Assiá, o mundo das estrelas e das constelações. Os três mundos recebem sua

vida somente do “Nome” de D'us, como diz o início do versículo: “Todo aquele que é chamado pelo Meu

Nome”.
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וזהו הכל בחינת מלכות כל עולמים אבל בחינת מלכותך הוא כמו שבחינת מל׳ הוא בטל בעצמותו

E tudo isso é o nível de “a soberania de todos os mundos”. Mas o nível de “Tua soberania” é aquele

em que o nível de Malchut está anulado dentro de Sua essência;

Tudo isso é “a soberania de todos os mundos”. “Tua soberania”, em contraste, é Malchut tal como está anu‐

lada dentro da própria essência de D'us, antes de voltar-se para os mundos.

כמו עד״מ זיו השמש הכלול בשמש עצמו32 שאינו נראה שם כלל רק הוא בטל בעצמותו ואין אורו וזיוו

ניכר ונראה רק על הארץ כו׳.

como, a título de analogia, o brilho do sol tal como está contido no próprio sol: ali, não é visto de

modo algum, mas está anulado dentro de sua essência; sua luz e seu brilho só são discernidos e

vistos na terra, etc.

A analogia é a do brilho do sol dentro do próprio sol: ali ele não é visto de modo algum, pois está absorvido

em sua fonte. Só se torna visível como luz na terra, afastado do sol.

וזהו קודם שנברא העולם הי׳ הוא ושמו בלבד דהיינו שהי׳ שמו נכלל בעצמותו )ועמ״ש בד״ה תקעו

בחודש33 מזה ובד״ה שיר השירים34 ובביאור ע״פ שחורה אני35 ונאוה( וזהו ג״כ ענין נגלה עליהם מלך

מלכי המלכים הקדוש ב״ה כו׳.

Este é o significado de “Antes de o mundo ser criado, havia somente Ele e Seu Nome”: isto é, Seu

Nome estava incluído em Sua essência (e veja o que está escrito a esse respeito no discurso que co‐

meça com “Tocai o shofar na Lua Nova”, no discurso que começa com “O Cântico dos Cânticos” e

na explicação sobre “Sou negra, mas formosa”). Este é também o significado de “Revelou-Se a eles

o Rei dos reis dos reis, o Santo, bendito seja Ele”, etc.

Isso explica “Antes de o mundo ser criado, havia somente Ele e Seu Nome”: antes da criação, o Nome de

D'us, Sua Malchut, estava incluído em Sua essência. A mesma distinção explica a expressão da Hagadá “o

Rei dos reis dos reis”.

מלך היינו בחינת מלכות כל עולמים שמחי׳ כ״ע בחינת זיו ושם לבד כו׳ ובחינת מלך מלכי המלכים
36 היינו בחינת מלכותך כמו שנכלל בבחינת עצמותו הוא ושמו לבד.

“Rei” é o nível de “reinado sobre todos os mundos”, que dá vida a todos os mundos: o nível de

mero esplendor e nome, etc. E o nível de “Rei dos reis dos reis” é o nível de “Teu reinado”, tal

como está incluído no nível de Sua própria essência: somente Ele e Seu Nome.

“Rei”, por si só, é Malchut como o reinado sobre os mundos, mero esplendor e nome. “Rei dos reis dos reis”

é “Teu reinado”, Malchut tal como está incluído na essência de D'us, o estado de “Ele e Seu Nome somente”.
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)ועיין בפרדס בעה״כ ערך מלך37 והיותר מתיישב אצלנו כו׳ ע״ש( וזה היה נגלה עליהם אז בחי׳

מלכותך שלמעלה מן ההשתלשלות שהוא בחינת38 מהותו וע צמותו כו׳.

(E veja Pardes, em Erchei HaKinuyim, verbete “Melech” (Rei): “E o que nos parece mais

adequado”, etc.; veja lá.) E isso foi o que lhes foi revelado então: o nível de “Teu reinado”, que está

acima da cadeia descendente dos mundos (hishtalshelut), o nível de Seu próprio ser e essência,

etc.

O texto se refere ao Pardes, que aborda “Rei” em sua seção sobre os nomes cabalísticos, e à leitura ali que

“parece mais adequada”. O que foi revelado no Êxodo foi “Teu reinado”, que está acima de toda a cadeia dos

mundos: o próprio ser e a essência de D'us.

וזהו כי אז היה יציאת מצרים כי ענין מצרים הוא בחינת מיצר וגבול כמו עולם הגשמי הוא גבול מהלך
41 ת״ק שנה39 ואף עולם המלאכים הוא בחינת גבול וצבא השמים לך משתחוים40 בחינת יש כו׳.

E é por isso que o Êxodo do Egito ocorreu então. Pois Mitzrayim (Egito) é o nível de meitzar (cons‐

trição) e limite: assim como o mundo físico é limitado, uma distância de quinhentos anos de via‐

gem, também o mundo dos anjos é o nível de limite: “E o exército dos céus se prostra diante de Ti”,

o nível de yesh (uma [entidade] separada), etc.

Por isso o Êxodo ocorreu então. Mitzrayim, Egito, é interpretado como meitzar, constrição e limite, e todo

mundo criado é limitado: o mundo físico tem limites — “uma distância de quinhentos anos de viagem” (a

distância, segundo o Talmud, entre a terra e o firmamento) — e os anjos, que “se prostram diante de Ti”, são

cada qual uma existência separada (yesh) diante de D'us.

וגם עולם הנשמות המה בחינת גבול כי כל צדיק נכוה מחופתו של חבירו42 ממילא הם בחינת גבול

ויש גבול להשגתן וכשנגלה עליהם מלך מלכי המלכים כו׳

E também o mundo das almas é o nível do limite, pois “cada tsadik é queimado pelo dossel de seu

companheiro”; consequentemente, elas são limitadas, e há um limite para sua compreensão. E,

quando o Rei dos reis dos reis lhes foi revelado, etc.,

Até mesmo as almas são limitadas: o Talmud afirma que, no Mundo Vindouro, cada tsadik “é queimado pelo

dossel de seu companheiro”, de modo que cada um tem sua própria medida e sua compreensão tem um li‐

mite. O texto então volta à revelação do Rei dos reis dos reis.

בחינת הוא ושמו לבד שלמעלה מההשתלשלות העולמות בחי׳ מהותו ועצמותו אז הי׳ יציאת מצרים

כו׳.

o nível de “Ele e somente Seu Nome”, que está acima da cadeia descendente dos mundos (hish‐

talshelut), o nível de Seu ser e de Sua essência; então ocorreu o Êxodo do Egito, etc.

Essa revelação foi de “Ele e somente Seu Nome”: a essência de D'us, acima de toda a cadeia dos mundos e

além de qualquer limite. Por isso, pôde tirar Israel do Mitzrayim, o domínio do limite.

10
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S EÇÃO  4  ·  ¶ 1 1 – 1 6

Duas matsot e o maror

)ועמ״ש מענין בחינות מצרים ויציאת מצרים בד״ה בחדש השלישי43 לצאת בנ״י מאמ״צ ובד״ה אני הוי׳
44 אלקיכם אשר הוצאתי אתכם מארץ מצרים ס״פ שלח(:

(E veja o que está escrito a respeito dos níveis do Egito e do Êxodo do Egito no discurso que começa

“No terceiro mês depois que os Filhos de Israel saíram da terra do Egito” e no discurso que começa

“Eu sou Havayá, vosso D'us, que vos tirei da terra do Egito”, ao final de Parshas Shelach.)

O texto remete a dois maamarim sobre o Egito e o Êxodo: um sobre “No terceiro mês” (em Torah Ohr, Yisro),

e outro, ao final de Parshas Shelach, sobre o versículo que encerra o Shemá: “Eu sou Havayá, vosso D'us,

que vos tirei da terra do Egito”.

ב והנה כדי שיהי׳ בחי׳ גילוי זה היו צריכים לאכול מצה. וענין מצה הוא ע״ד שארז״ל )ברכות ד״מ
47 45 אין התינוק יודע לקרות אבא46 ואימא עד שיטעום דגן

סע״א(

2. Ora, para que houvesse esse nível de revelação, eles precisaram comer matsá. O significado da

matsá é semelhante ao que disseram nossos Sábios, de abençoada memória (Berachos, fólio 40,

fim do lado a): “Uma criança não sabe chamar ‘papai’ e ‘mamãe’ até provar grãos.”

Capítulo 2. Para receber essa revelação, Israel precisou comer matsá. O Talmud diz que uma criança não

consegue chamar “papai” e “mamãe” até provar grãos.

הנה יש בבחי׳ דגן כח שעל ידו יוכל התינוק להכיר אביו ואמו כמ״כ ע״י בחי׳ מצה הכירו את אלקות

בחי׳ מהותו ועצמותו דע את אלקי אביך48 לשון הכרה והרגשה כו׳.

Ora, há nos grãos uma força por meio da qual a criança pode reconhecer seu pai e sua mãe. Da

mesma forma, por meio da matsá, eles reconheceram a Divindade, o nível do Seu ser e da Sua es‐

sência: “Conhece o D'us de teu pai” — “conhece” no sentido de reconhecer e sentir, etc.

Os grãos dão à criança a capacidade de reconhecer seus pais; da mesma forma, a matsá, pão feito de grãos,

deu a Israel a capacidade de reconhecer o próprio ser de D'us. Em “Conhece o D'us de teu pai”, “conhece”

significa reconhecer e sentir.

11

והנה יש ב׳ בחי׳ מצה49 א׳ שהי׳ קודם חצות וזו צריכה שמור ושמרתם את המצות50 כו׳.

Ora, há dois níveis de matsá. O primeiro era antes da meia-noite, e este requer vigilância: “E guar‐

dareis as matsot”, etc.

Havia dois níveis de matsá. A primeira, comida antes da meia-noite, precisava ser vigiada para que não fer‐

mentasse, como diz o versículo: “E guardareis as matsot”.

12
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והב׳ שהוא בחי׳ עד שנגלה כו׳ שם נאמר לא הספיק בצקת של אבותינו כו׳ שאינה באה לידי חימוץ

כלל.

E o segundo é o nível de “até que ... Se revelou”, etc.; a seu respeito, diz-se: “A massa de nossos

antepassados não teve tempo”, etc., pois ela não chega a fermentar de modo algum.

O segundo veio com a revelação depois da meia-noite; a respeito dele, a Hagadá diz que “a massa não teve

tempo”, pois ela não podia fermentar de modo algum. Isso começa a responder à pergunta do parágrafo 2.

וצריך להבין ענין חמץ ומצה חמץ הוא בחי׳ הגבהה וההתנשאות ויש בו טעם. ומצה הוא בחי׳ שאין בה

גובה והתנשאות כלל ואין בה טעם כלל.

Precisamos compreender a questão do chametz e da matsá. Chametz representa o nível de eleva‐

ção e autoexaltação, e tem sabor. A matsá representa o nível que não tem altura nem autoexaltação

alguma, e não tem sabor algum,

Chametz, pão fermentado, cresce e tem sabor: representa elevação e autoexaltação. A matsá não cresce e

não tem sabor: não tem altura nem autoexaltação.

53 וזה הי׳ בחי׳ כמארז״ל בלע מצה יצא51 וכמ״כ בעבודה ענין מצה הוא בחי׳ ביטול בטל רצונך52 כו׳

מצה הראשונה שאכלו קודם חצות היינו אתעדל״ת בחי׳ בטל רצונך כו׳.

como disseram nossos Sábios, de abençoada memória: “Se alguém engoliu matsá, cumpriu [sua

obrigação].” Da mesma forma, no serviço divino, a questão da matsá é o nível da autoanulação (bi‐

tul): “Anula tua vontade”, etc. E esse era o nível da primeira matsá, que comeram antes da meia-

noite, isto é, um despertar de baixo, o nível de “Anula tua vontade”, etc.;

A matsá tem tão pouco sabor que quem a engole sem sentir seu gosto cumpriu a mitsvá. No serviço divino,

a matsá é autoanulação: “Anula tua vontade diante da vontade Dele”; esse era o significado da primeira mat‐

sá, comida antes da meia-noite, o esforço próprio de Israel: um despertar de baixo.

בחי׳ אתכפייא כו׳ )ועמ״ש מזה בפ׳ ויקהל בד״ה קחו מאתכם תרומה( שלא להיות בחי׳ גסות הקליפה
55 אם תגביה כנשר54 כו׳

o nível de submissão (itcafya), etc. (e veja o que está escrito a esse respeito na Parashat Vayakhel,

no discurso que começa com “Tomai de entre vós uma oferta”), para não se chegar ao nível da

grosseria da kelipá: “Ainda que te eleves como a águia, etc.”

Essa autoanulação é itcafya, a submissão da própria natureza, para não cair na grosseria da kelipá, à qual o

profeta diz: “Ainda que te eleves como a águia… de lá te farei descer.”

13
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56 שהוא מקור על התאוות כו׳ ולכן בבחי׳ בטל רצונך וכידוע שבחי׳ גסות נקרא אבי אבות הטומאה57,
59 ממילא היא בחי׳ אתכפיא וכמ״ש ובערת הרע58 כו׳.

E, como se sabe, o nível de grosseria é chamado “o pai de todos os pais da impureza”, pois é a fon‐

te de todos os desejos, etc. Portanto, no nível de “Anula tua vontade” está, por si só, o nível de sub‐

missão, como está escrito: “E eliminarás o mal”, etc.

A grosseria, o senso inflado que a pessoa tem de si mesma, é chamada “o pai de todos os pais da impureza”,

porque todo desejo se origina dela (o impresso traz על, que deve ser lido como כל, “todos”). Assim, anular a

própria vontade submete o mal por si só, como em “E eliminarás o mal.”

60 ובבחינת מצה זו היה וזהו ע״י בחי׳ מצה גם מלשון מצה ומריבה שהיא מלחמה גדולה לבטל היש כו׳.
ג״כ בחי׳ מרור על מצת ומרורים יאכלוהו61

E isso se dá por meio do nível da matsá, também no sentido de matsá u-merivá (“contenda e con‐

flito”), pois é uma grande guerra anular o yesh (a sensação de ser algo), etc. E nesse nível de matsá

havia também o nível do maror (ervas amargas): “Com matsot e ervas amargas o comerão”,

Matsá também se relaciona a matsá no sentido de contenda, como em matsá u-merivá: anular a própria

sensação de ser algo é uma grande guerra. A primeira matsá vinha acompanhada de maror, ervas amargas,

como diz o versículo: “Com matsot e ervas amargas o comerão”.

כי בחינת מצה זו בחי׳ בטל רצונך לא היו יכולים לבוא אליו כ״א ע״י בחי׳ מרור בחינת מרירות כו׳.

pois não poderiam alcançar esse nível de matsá, o nível de “Anula a tua vontade”, senão por meio

do nível de maror, o nível de amargura, etc.

O bitul de “Anula a tua vontade” só poderia ser alcançado por meio do maror, a amargura: um sentimento

amargo pela própria distância de D'us, como explica o parágrafo seguinte.

דהנה כפי סדור הקערה הוא מרור באמצע בחי׳ קו האמצעי62 ולכאורה הי׳ צריך להיות המרור בקו

שמאל

Pois, segundo a disposição do prato do [sêder], o maror fica no meio, no nível da linha central. À

primeira vista, porém, o maror deveria estar na linha da esquerda,

No prato do sêder, conforme disposto, o maror fica no meio, na linha central das Sefirot. Seria de esperar

que ficasse na linha da esquerda, o lado da Guevurá, pois a amargura é uma forma de rigor.

14
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64 בפ׳ במדבר בד״ה וידבר כו׳ מענין כי הוא בחי׳ גבורות63 כו׳ )כמבואר בסש״ב בפל״א וכמ״ש ג״כ( )לקמן(

הג׳ לוים.

pois ele é o nível das Guevurot, etc. (como se explica em Sefer Shel Beinonim, capítulo 31, e como

também está escrito) (adiante), na Parashat Bamidbar, no maamar que começa com “E falou”, etc.,

a respeito das três famílias de levitas.

A amargura pertence às Guevurot, como explica o Tanya, capítulo 31, e como explica um maamar da Pa‐

rashat Bamidbar ao tratar das três famílias de levitas.

מררי הוא בחי׳ המרירות כו׳ ע״ש וכ״ה בלק״ת מהאריז״ל פ׳ נשא והוא מבחינת גבורות כו׳ ועמ״ש
65 מענין מררי בביאור ע״פ נשא את ראש בני גרשון

Merari é o nível da amargura (merirut), etc.; veja ali. O mesmo consta em Likkutei Torah do Arizal,

Parashat Naso, e ele pertence ao nível das Guevurot, etc. Veja também o que está escrito sobre Me‐

rari na explicação de “Faz o recenseamento dos filhos de Gershon”.

Ali, Merari, de merirut (amargura), é o nível da amargura, e o Likkutei Torah do Arizal sobre Naso também o

situa nas Guevurot. O texto remete ainda à explicação sobre o recenseamento dos filhos de Gershon, na Pa‐

rashat Naso.

אך מפני זה הוא בקו האמצעי מפני שבחינת מרירות מעוררת המשכת רחמים רבים כי בחי׳ רחמים

אינו שייך כ״א על מי שהוא במדרגה התחתונה ואין טוב לו

No entanto, é por isso que ele está na linha central: porque o nível da amargura desperta a emana‐

ção de abundante compaixão. Pois a compaixão só se aplica a quem está num nível inferior e não

está bem;

Por que, então, o maror fica na linha central? Porque a amargura desperta uma abundância de compaixão

divina, e a compaixão se aplica somente a quem está numa condição inferior e lhe falta algo.

אבל על מי שהוא במדרגה העליונה ולא חסר לו כלל לא שייך עליו רחמנות כלל ומפני זה בחינת

רחמים הוא בחינת קו האמצעי.

mas, para quem está num nível elevado e não carece absolutamente de nada, não há lugar algum

para compaixão. Por essa razão, o nível da compaixão é o nível da linha central.

Ninguém sente compaixão por quem nada lhe falta. A compaixão está na linha central, entre a bondade e a

contenção; por isso, o maror, que a desperta, fica no meio.
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ולעורר בחינת רחמים רבים הוא על ידי בחי׳ מרירות כשמתבונן בשכלו איך שחיות כל העולמות הוא

רק בחינת זיו ושם בלבד

Para despertar grande compaixão, é preciso o nível da amargura: quando a pessoa contempla com

seu intelecto como a força vital de todos os mundos é apenas um nível de esplendor e um Nome.

A compaixão é despertada por meio da amargura, e esta provém da contemplação: a pessoa pensa que a

vida de todos os mundos é apenas o esplendor e o Nome de D'us.

אבל מהותו ועצמותו ית׳ אני הוי׳ לא שניתי66 אתה הוא עד שלא נברא העולם כו׳

Mas Seu ser e Sua essência, bendito seja Ele: “Eu, D'us, não mudei”; “Tu és Ele antes de o mundo

ter sido criado”, etc.,

O próprio ser de D'us, em contraste, não é afetado pelos mundos: “Eu, D'us, não mudei”; “Tu és Ele antes de

o mundo ter sido criado”, e assim também depois de ter sido criado.

בחי׳ הוא ושמו לבד ואין פועלים בו שום שינוי כי אין לו תחלה ולא תכלה כו׳

o nível de “Ele e somente Seu Nome”, e eles não provocam Nele mudança alguma, pois Ele não

tem princípio nem fim, etc.

Esse é o nível de “Ele e somente Seu Nome”: os mundos nada mudam Nele, pois Ele não tem princípio nem

fim.

ואזי תשתפך במר נפשו ויבא לידי מרירות גדולים איך שהוא רחוק מאלקות ועל ידי זה מעורר בחינת

רחמים רבים כו׳

Então, derramará [seu coração] na amargura de sua alma e sentirá grande amargura ao perceber

quão distante está da Divindade; e, por meio disso, despertará grande compaixão, etc.

Ao perceber quão distante ele próprio está da Divindade, a pessoa derrama o coração em amargura. Essa

amargura desperta a grande compaixão de D'us.

וכמו שאומרים בכל יום ביוצר אור המלך המרומם לבדו הו׳ היינו כנ״ל מה רבו מעשיך67 ה׳ כולם

בחכמה עשית כו׳ הוא רק מבחינת המלך בחינת מלכות שם בלבד.

E, como dizemos todos os dias em [a bênção] Yotzer Or: “O Rei, que só Ele é exaltado”, etc. Isto é,

como mencionado acima: “Quão numerosas são as Tuas obras, D'us; com sabedoria fizeste todas

elas”, etc., provém apenas do nível de “o Rei”, o nível de Malchut, somente um Nome.

A bênção diária Yotzer Or expressa isso. “O Rei” ali remete a “Quão numerosas são as Tuas obras, D'us”, que

vem antes: as obras provêm apenas de D'us enquanto Rei, de Malchut, Seu Nome.

15
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אבל המרומם לבדו כו׳ היינו כמו שהוא לבדו בחי׳ הוא ושמו בלבד הוא מרומם שאין לו ערך ושינוי

כלל אין ערוך לך כו׳

Mas “que só Ele é exaltado”, etc., significa que, tal como Ele está só — o nível de “Ele e somente

Seu Nome” —, Ele é exaltado, pois não há comparação possível com Ele e nenhuma mudança Nele:

“Não há quem se compare a Ti”, etc.,

Mas “que só Ele é exaltado” se refere a D'us tal como está só, “Ele e somente Seu Nome”, além de toda com‐

paração e mudança, como diz a mesma oração: “Não há quem se compare a Ti”.

המתנשא מימות עולם ואם כן הרחמנות גדולה עלינו ומפני זה אנו אומרים ברחמיך הרבים רחם

עלינו68 כו׳.

“que é elevado desde os dias antigos”. Portanto, há grande motivo para que se tenha compaixão de

nós; por isso dizemos: “Com Tua grande compaixão, tem compaixão de nós”, etc.

Ele é “elevado desde os dias antigos”, muito acima dos mundos; assim, nós, que estamos distantes Dele,

precisamos muito de compaixão. Por isso, a oração prossegue: “Com Tua grande compaixão, tem compai‐

xão de nós”.

69 וז״ש בחנה והיא מרת נפש70 ועל ידי זה ותתפלל על ה׳. )ועמ״ש מזה בביאור ע״פ והנה מנורת זהב.

עמ״ש בד״ה לא תהיה71 מכשלה.

(E veja o que está escrito a esse respeito na explicação sobre “E eis um candelabro de ouro”. E é

isso que se diz sobre Chana: “E ela estava com a alma amargurada” e, por isso, “orou a D'us”; veja

o que está escrito no discurso que começa com “Ninguém sofrerá aborto”.

O texto remete à explicação sobre “E eis um candelabro de ouro”, em Likkutei Torah, Behaalosecha. Chana

também estava “com a alma amargurada” e, por isso, orou a D'us (o versículo usa al, literalmente “sobre”);

o texto remete ao discurso de Torah Ohr sobre “Ninguém sofrerá aborto” (a edição impressa traz מכשלה, lido

como משכלה, conforme a nota de Kehot).

74 72 ועל ידי זה ותשב באיתן קשתו73 עמ״ש מענין איתן בד״ה ראה אנכי נותן. וזהו וימררוהו כו׳

76 וזהו ענין מרור קו האמצעי כו׳. ובחרבי ובקשתי75 היינו בצלותי ובעותי(

E isto é: “E o amarguraram”, etc.; e, por meio disso, “Mas seu arco permaneceu firme (eitan)”.

Veja o que está escrito sobre o conceito de eitan no discurso que começa com “Vede, ponho diante

de vós”. E “com minha espada e com meu arco” significa “com minha oração e com minha

súplica”.) E este é o conceito de maror [como] a linha do meio, etc.

O mesmo se deu com Yossef: “o amarguraram” e, por meio disso, “seu arco permaneceu firme”. A expres‐

são de Yaakov, “com minha espada e com meu arco”, é interpretada como “com minha oração e com minha

súplica”, conforme a tradução do Targum; a amargura leva à oração, que atrai compaixão, e por isso o ma‐

ror está na linha do meio.
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ועל ידי זה יכולים לבא לבחי׳ מצה הנ״ל בחינת בטל רצונך כו׳ בחינת אתכפיא בלי טעם ובלי שום

התנשאות והגבהה וצריכה שמור ושמרתם את המצות77 שלא תבא לידי חימוץ ח״ו הגבהה והתנשאות

E, por meio disso, pode-se chegar ao nível da matzá mencionado acima, o nível de “Anula tua von‐

tade”, etc., o nível de subjugação (iskafya), sem sabor e sem qualquer autoexaltação ou elevação. E

ela requer vigilância: “E guardareis as matzot”, para que não venha a fermentar, D'us não o permi‐

ta, [isto é,] a elevação e a autoexaltação

A amargura abre o caminho para a matzá de “Anula tua vontade”, uma subjugação do próprio ser sem “sa‐

bor” nem autoexaltação. Essa matzá precisa ser guardada, para que não se transforme em chametz, isto é,

em autoexaltação.

80 )ודל״ח ,81 ,82  א׳( בענין ליל שמורים.
78 ועיין בזח״ב( )דקל״א79 )ועיין בפרדס בעה״כ ערך ושמירה אחת.

83 ב׳(.

(E veja Pardes, em Erchei HaKinuyim, verbete “E uma vigilância”; e veja o Zohar, Parte II) (131a),

sobre o conceito de “uma noite de vigilância” (leil shimurim) (e 38b);

O texto apresenta fontes sobre a vigilância: Pardes, que (conforme a nota da Kehot a cita) diz que ela precisa

de vigilância porque a kelipá a circunda, e o Zohar sobre “uma noite de vigilância”.

86 ועיין מ״ש ור״פ בראשית גבי כשושנה בין החוחים84 לסחרא לה לכנסת ישראל ולנטרא לה85 כו׳
88 בד״ה צו את בני87 ישראל את קרבני כו׳ תשמרו להקריב לי.

e no início de Parshas Bereshit, a respeito de “como um lírio entre os espinhos”: “para circundá-

la, a Comunidade de Israel, e guardá-la”, etc. E veja o que está escrito no discurso que começa com

“Ordena aos filhos de Israel: Minha oferenda”, etc., “guardareis para oferecer a Mim”.

Na abertura do Zohar, o “lírio entre os espinhos”, a Comunidade de Israel, é circundado e guardado. O texto

também remete ao discurso sobre “Ordena aos filhos de Israel: Minha oferenda… guardareis para oferecer a

Mim”, em Likkutei Torah, Pinchas.

שארז״ל שמור זו משנה89 כו׳ והיינו לפי שבתורה שבעל פה הוא גילוי רצה״ע כו׳ ע״ש.

Pois nossos Sábios, de abençoada memória, disseram: “‘Guardar’ refere-se à Mishná”, etc.; e isso

se deve ao fato de que na Torá Oral há a revelação da vontade suprema, etc.; veja ali.

Aquele discurso explica a afirmação dos Sábios de que “guardar” se refere à Mishná: a Torá Oral revela a

vontade suprema. Assim, a vigilância está ligada à revelação da vontade de D'us.
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וע׳ עוד בפרדס ערך מצה90 ודבריו יובן עפמ״ש בד״ה זכור ושמור בדבור אחד91 נאמרו ועיין ברבות

ר״פ עקב )דף רצ״ב ב׳( על פסוק ושמר ה׳ לך כו׳

E veja também Pardes, verbete “Matzá”; suas palavras serão compreendidas à luz do que está es‐

crito no discurso que começa com “‘Lembra’ e ‘Guarda’ foram ditos numa única enunciação”. E

veja Midrash Rabbah, no início de Parshas Eikev (folio 292b), sobre o versículo “E D'us guardará

para ti”, etc.,

Pardes, no verbete “Matzá”, interpreta shemurá (“guardada”) como uma noiva que aguarda o marido, e o

discurso de Torah Ohr sobre “‘Lembra’ e ‘Guarda’” interpreta shamor como aguardar, como em “e seu pai

guardou o assunto” (ambos conforme relatado nas notas da Kehot). O texto também remete ao Midrash Rab‐

bah sobre “E D'us guardará para ti”.

92 ושמרתם את המצות כו׳ ועיין מ״ש סד״ה את שבתותי תשמרו ומ״ש במ״א ע״פ לעבדה ולשמרה.

“E guardareis as matzot”, etc. E veja o que está escrito ao final do discurso que começa com “Guar‐

dareis Meus Shabatot”, e o que está escrito em outro lugar sobre “para trabalhá-lo e guardá-lo”.

A referência prossegue com “E guardareis as matzot”. O texto acrescenta a parte final do discurso sobre

“Guardareis Meus Shabatot” e uma explicação, em outro lugar, de “para trabalhá-lo e guardá-lo”.

וזה היה הכל בחי׳ מצה ראשונה בחינת אתעדל״ת שהיו ישראל עושים ועי״ז היה אחר כך אחר חצות
93 בחי׳ מצה שניה בחי׳ ביטול ע״י שנגלה עליהם מלך מלכי המלכים כו׳.

E tudo isso era o nível da primeira matzá, o nível de um despertar de baixo, que Israel realizava; e,

por meio disso, veio depois, após a meia-noite, o nível da segunda matzá, o nível da autoanulação,

quando o Rei dos reis dos reis Se revelou a eles, etc.

Tudo isso — a amargura e a matzá guardada — pertence à primeira matzá, o esforço próprio de Israel, vindo

de baixo. Por meio dele veio, após a meia-noite, a segunda matzá: a autoanulação provocada pela revelação

do Rei dos reis dos reis.

ובחי׳ מצה זו היא שלא הספיק בצקת כו׳ שאינה צריכה שימור כלל שאינה באה לידי חימוץ כלל מחמת

שנגלה עליהם כו׳

E o nível desta matzá é “a massa não teve tempo”, etc.: ela não precisa de nenhuma vigilância, pois

não chega de modo algum a fermentar, porque [o Rei] Se revelou a eles, etc.

A segunda matzá é aquela sobre a qual se diz que “a massa não teve tempo”. Ela não precisa de vigilância,

porque a revelação do Rei tornou impossível que fermentasse.
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והיא בחי׳ ביטול אמיתי שאין יכול לבא לידי בחינת הגבהה והתנשאות כלל ונגלה עליהם בחי׳ זו כדי

שיהיה יציאת מצרים

E este é o nível da verdadeira autoanulação, que não pode chegar de modo algum ao nível de ele‐

vação e exaltação própria. E este nível lhes foi revelado para que pudesse ocorrer o Êxodo do

Egito;

É uma verdadeira autoanulação, na qual não pode surgir nenhuma exaltação própria. Este nível foi revelado

para que o Êxodo pudesse ocorrer.

כי מחמת שהיו אז ישראל במדרגה שפלה מאד משוקעים בין הקליפות כידוע לא היו יכולים לצאת

מבחי׳ זו עד שנגלה עליהם כו׳

pois, como naquele momento Israel se encontrava num nível muito baixo, imerso entre as kelipot,

como é sabido, não podia sair desse estado até que [o Rei] Se revelasse a eles, etc.;

Naquele momento, Israel estava num nível muito baixo, imerso entre as kelipot, as forças de ocultação, e

não podia deixar esse estado até que D'us Se revelasse a eles.

ועל ידי גילוי הארה גדולה כזו היו יכולים לצאת כו׳ ולא היה בה מרור כלל כי היה גילוי מלמעלה

למטה הארה גדולה כנ״ל ולא תוכל לבא לידי חימוץ

e, por meio da revelação de uma iluminação tão grande, puderam sair, etc. E não havia nela ne‐

nhum maror, pois era uma revelação de cima para baixo, uma grande iluminação, como mencio‐

nado acima, e ela não podia chegar a fermentar.

Somente uma iluminação tão grande podia tirá-los dali. Esta matzá não precisava de maror, pois vinha de

cima para baixo: uma revelação que não deixava espaço para a fermentação.

אבל מצה הראשונה הי׳ עבודתם מלמטה למעלה )ועמ״ש עוד מענין ב׳ בחינות מצה הנ״ל ע״פ ששת

94 ולכן היו צריכים מרור כו׳ לעורר רח מים רב ים. ,95 ימים תאכל מצות(

Mas, no caso da primeira matzá, o serviço deles era de baixo para cima (e veja o que está escrito

mais adiante a respeito dos dois níveis de matzá mencionados acima, sobre “Durante seis dias co‐

merás matsot”); por isso, precisavam de maror, etc., para despertar abundante compaixão.

A primeira matzá era o serviço de Israel de baixo para cima e, por isso, precisava de maror, a amargura,

para despertar a abundante compaixão de D'us. O texto remete à discussão dos dois tipos de matzá sobre

“Durante seis dias comerás matsot”, em Likkutei Torah, Tzav.
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S EÇÃO  5  ·  ¶ 1 7

A voz

וזהו שאנו אומרים מרור זה שאנו אוכלים ע״ש מה ע״ש שמררו המצרים96 את חיי אבותינו

E é isto que dizemos: “Este maror que comemos — por causa de quê? Por causa de que os egípcios

amarguraram a vida de nossos pais

As palavras da Hagadá sobre o maror se encaixam nisso: comemo-lo “porque os egípcios amarguraram a

vida de nossos pais”.

במצרים אבותינו הם המדות כידוע וחיי אבותינו הם המוחין שבמדות ובחינת מצרים ממררים את
97 המדות כו׳ )ועמ״ש מזה בפ׳ שמות בד״ה קול דודי(:

no Egito.” “Nossos pais” são os atributos emocionais (midot), como é sabido, e “a vida de nossos

pais” é o intelecto (mochin) dentro dos atributos emocionais; e o nível do Egito amarga os atribu‐

tos emocionais, etc. (E veja o que está escrito a respeito disso na Parashat Shemot, no discurso que

começa com “A voz do meu amado”.)

“Nossos pais” são as midot, as emoções, e “a vida de nossos pais” são os mochin, o intelecto dentro das emo‐

ções que lhes dá vida. “Egito”, o estado de constrição, amarga essas emoções; o texto remete ao discurso de

Torah Ohr sobre “A voz do meu amado”, em Shemot.

ג ועתה יובן פי׳ הפסוק קול דודי הנה זה בא מדלג על ההרים כו׳ דקאי על יציאת מצרים כו׳

3. Agora será compreendida a explicação do versículo: “A voz do meu amado! Eis que ele vem, sal‐

tando sobre os montes”, etc., pois ele se refere ao Êxodo do Egito, etc.

O capítulo 3 retoma o versículo. Com os fundamentos estabelecidos, o maamar pode agora explicar “A voz

do meu amado… saltando sobre os montes” como uma descrição do Êxodo.

פי׳ קול הוא בחי׳ המשכה98 בלשון פסוק ואינו דוקא קול גשמי דהיינו בחי׳ הדבור דאדרבה זה נקרא

קול זוטא שנמשך מן המדות אל הדבור ה׳ מוצאות הפה כו׳

A explicação: kol (“voz”) é o nível de transmissão, na linguagem do versículo. E não se trata neces‐

sariamente de uma voz física, isto é, do nível da fala; pelo contrário, esta é chamada de “voz peque‐

na” (kol zuta), que é transmitida das midot para a fala, [por meio] das cinco articulações da boca,

etc.

No versículo, “voz” (kol) significa uma transmissão, não necessariamente um som físico. A fala comum é

apenas a “voz pequena”, que leva as emoções para fora por meio dos cinco órgãos da articulação — gargan‐

ta, palato, língua, dentes e lábios.
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ויש קול גדול ולא יסף99 היינו בחינת קלא פנימאה דלא אשתמע100 כי בחינת קול זוטא הנ״ל נקרא

101 ובחינת קול גדול הנ״ל הוא קלא דלא אשתמע קלא דאשתמע102,

E há “uma grande voz que não cessou”, que é o nível da voz interior que não é ouvida (kala peni‐

ma’ah delo ishtema). Pois o nível da “voz pequena” mencionado acima é chamado de “voz que é

ouvida”, e o nível da “grande voz” mencionado acima é a “voz que não é ouvida”.

No Sinai houve “uma grande voz que não cessou”, que o Zohar chama de voz interior que não é ouvida. A

fala é “a voz que é ouvida”; a “grande voz” é uma voz que não é ouvida.

)עיין מענין קול גדול ברבות יתרו ס״פ כ״ח וס״פ כ״ט. במדבר רבה ס״פ בלק( )סוף ד׳ רע״ט(.

(Veja sobre a questão da “grande voz” em Midrash Rabbah sobre Yisro, no final da seção 28 e no fi‐

nal da seção 29; Bamidbar Rabbah, no final de Balak) (final do fólio 279).

O texto apresenta fontes sobre a “grande voz” no Midrash Rabbah, sobre Yisro e no final de Balak.

103 ח״ב )קל״ז א׳(. ח״ג )דרס״א א׳(. ועיין מ״ש מענין קול סד״ה הבאים
ובזח״א בראשית )דף נ׳ ע״ב. דר״י ע״א(

106 ,107 104 ובד״ה וכל העם רואים. ישרש105,

E no Zohar, Parte I, Bereshit (fólio 50b; fólio 210a); Parte II (137a); Parte III (261a). E veja o que

está escrito sobre a questão de kol no final do discurso que começa com “Aqueles que vêm, ele fará

criar raízes”, e no discurso que começa com “E todo o povo viu”.

São acrescentadas passagens do Zohar e dois discursos em Torah Ohr sobre kol: sobre “Aqueles que vêm, ele

fará criar raízes” (Shemos) e sobre “E todo o povo viu as vozes” (Yisro).

112 ובענין מהרה 110 ובד״ה משה ידבר113, ,111 108 ובד״ה ויהי קול מעל לרקיע. ובד״ה הקל קול יעקב109,

ישמע כו׳ קול חתן וקול כלה כו׳

E no discurso que começa com “A voz é a voz de Yaakov”, e no discurso que começa com “E houve

uma voz acima do firmamento”, e no discurso que começa com “Moshe falava”, e sobre a questão

de “Em breve se ouvirá”, etc., “a voz do noivo e a voz da noiva”, etc.

São relacionados outros discursos sobre kol: sobre “A voz é a voz de Yaakov”, sobre a “voz acima do firma‐

mento” de Yechezkel, sobre “Moshe falava” (Torah Ohr, Yisro) e sobre a bênção nupcial “a voz do noivo e a

voz da noiva”.
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S EÇÃO  6  ·  ¶ 1 8

Saltando sobre as montanhas

והיינו בחי׳ המשכה מההעלם אל הגילוי היינו מן השכל אל המדות או אל השכל מלמעלה מן השכל

שנמשך הכל מהעלם אל הגילוי נק׳ קול בחינת המשכה וכמ״כ הוא כאן שנגלה עליהם מלך כו׳

E isto é o nível de transmissão do ocultamento à revelação: isto é, do intelecto para as midot, ou

para o intelecto a partir do que está acima do intelecto. Tudo o que é transmitido do ocultamento à

revelação é chamado de kol (“voz”), o nível de transmissão. Assim também aqui: o Rei, etc., reve‐

lou-Se a eles,

Em todos esses casos, “voz” é a transmissão de algo do ocultamento à revelação: do intelecto para a emoção,

ou para o intelecto a partir do que está acima do intelecto. Assim também, a revelação do Rei no Êxodo é

uma “voz”.

הארה גדולה שלמעלה מהשתלשלות מהותו ועצמותו כו׳ נקרא גם כן בחינת קול המשכה מההעלם אל

הגילוי. )ופירוש הנה זה בא עמ״ש לקמן בענן והגדת לבנך כו׳ בעבור זה114 כו׳(:

uma grande iluminação que está acima da cadeia descendente dos mundos, Seu ser e Sua essên‐

cia, etc., também é chamada de nível de “voz”, uma transmissão do ocultamento à revelação. (E

quanto à explicação de “Eis que este (zeh) vem”, veja o que está escrito abaixo sobre “E contarás a

teu filho”, etc., “por causa disto (zeh)”, etc.)

A grande iluminação acima da cadeia dos mundos, o próprio ser de D'us, foi transmitida do ocultamento à

revelação: esta é “a voz do meu amado”. A palavra zeh em “Eis que este vem” é explicada adiante, junto com

“por causa disto (zeh)” da Hagadá.

מדלג על ההרים כו׳. שבחי׳ הארה גדולה לגילוי זה בא עליהם דרך דילוג ולא כסדר השתלשלות שהוא

דרך עילה ועלול שיש ערך ושייכות זה לזה

“Saltando sobre as montanhas”, etc.: o nível dessa grande iluminação para esta revelação veio so‐

bre eles por meio de um salto, e não segundo a ordem da cadeia descendente dos mundos (hish‐

talshelut), que se dá por meio de causa e efeito, havendo proporção e relação entre um e outro;

“Saltar” significa que a revelação ultrapassou a ordem habitual dos mundos. Essa ordem, a hishtalshelut, é

de causa e efeito, na qual cada nível guarda proporção e relação com o seguinte.
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כמו עד״מ מבשרי אחזה115 שהדבור נמשך מהמחשבה ומחשבה ממדות ומדות משכל כל זה נק׳ בחי׳

השתלשלות כו׳.

como, a título de analogia, “Da minha carne percebo”: a fala deriva do pensamento, o pensamento

dos atributos emocionais (midot), e os atributos emocionais, do intelecto; tudo isso é chamado de

nível de hishtalshelut, etc.

A afirmação de Iyov, “Da minha carne percebo [D'us]”, toma a alma humana como modelo: a fala vem do

pensamento, o pensamento da emoção, e a emoção do intelecto. Cada estágio se desenvolve a partir do an‐

terior; isso é chamado de hishtalshelut.

אבל בחינת גילוי זה שהיה בשעת יציאת מצרים שנגלה עליהם מלך כו׳. מבחינת הוא ושמו לבד

שלמעלה מהשתלשלות והארה כזו אינה יכולה לבא בדרך השתלשלות רק דרך דילוג

Mas esse nível de revelação, que ocorreu na época do Êxodo do Egito, quando o Rei, etc., foi reve‐

lado a eles, [veio] do nível de “Ele e Seu Nome somente”, que está acima da hishtalshelut; e uma

iluminação assim não pode vir por meio da hishtalshelut, mas somente por meio de um salto;

A revelação no Êxodo veio de “Ele e Seu Nome somente”, que está acima de toda a cadeia. Uma iluminação

assim não pode descer passo a passo; só pode “saltar”.

כמו עד״מ א׳ שמדלג מהר להר אחר שרחוק ממנו שאינו יכול לילך לשם רק דרך דילוג יכול לדלג עליו

כו׳

como, a título de analogia, alguém que salta de uma montanha para outra, distante da primeira:

não pode caminhar até lá, e somente por meio de um salto pode transpor a distância até ela, etc.

É como alguém que precisa alcançar uma montanha distante: não pode caminhar até lá, mas pode saltar até

ela.

כמ״כ כאן נגלה עליהם בחי׳ והארה גדולה כזו מלמעלה למטה לפי שלא ערכם דרך דילוג והיינו

ובמורא גדול116 זה גילוי שכינה

Assim também aqui: um nível e uma iluminação tão grandes foram revelados a eles de cima para

baixo, sem proporção com o nível deles, por meio de um salto. E isso é “e com grande temor”: tra‐

ta-se da revelação da Shechiná;

Assim, a grande iluminação veio de cima para baixo, completamente desproporcional ao nível de Israel. A

Hagadá interpreta “e com grande temor” como a revelação da Shechiná.
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היינו שנגלה עליהם בחי׳ מלך בחי׳ הוא ושמו לבד ונגלה עליהם בגילוי כ״כ עד שנפל עליהם מורא

גדול ופחד מפני ה׳ כמ״ש או הנסה אלקים לבא117 לקחת לו גוי מקרב גוי כו׳.

Isto é, o nível do Rei, o nível de “Ele e Seu Nome somente”, foi revelado a eles, e foi revelado tão

abertamente que um grande temor e pavor de D'us se abateram sobre eles, conforme está escrito:

“Ou será que D'us ousou vir e tomar para Si uma nação do meio de outra nação?”, etc.

O Rei, “Ele e Seu Nome somente”, foi revelado tão abertamente que um grande temor de D'us se abateu so‐

bre eles. As palavras de Moshê, “Ou será que D'us ousou vir e tomar para Si uma nação do meio de outra na‐

ção?”, descrevem essa revelação, que termina com “e com grandes terrores”.

מדלג על ההרים בזכות118 הרים היינו אבות119 וכמ״ש בגמרא )פרק קמא דראש השנה דף י״א א׳(

ובמדרש )שמות רבה פרשה ט״ו(

“Saltando sobre as montanhas”: pelo mérito das montanhas, isto é, dos Patriarcas, conforme está

escrito na Guemará (primeiro capítulo de Rosh Hashanah, fólio 11a) e no Midrash (Shemos Rab‐

bah, seção 15);

O Talmud e o Midrash dizem que D'us “saltou sobre as montanhas” pelo mérito dos Patriarcas, que são cha‐

mados de montanhas.

והיינו שעל ידי פסח מצה ומרור שאכלו שהם בחי׳ ג׳ קוין היו מעוררים למעלה בחי׳ אורות עליונים

שהמה אברהם יצחק ויעקב מדות דאצילות120 ועל ידם היה בחי׳ דילוג בחי׳ ונגלה מדלג כו׳

Isto é, por meio da oferenda de Pessach, da matsá e do maror que comeram, que correspondem ao

nível das três linhas, eles despertaram Acima o nível das luzes supernais, que são Avraham, Yits‐

chac e Yaakov, os atributos emocionais de Atsilut; e por meio deles veio o nível do salto, o nível de

“e Ele foi revelado, saltando”, etc.

A oferenda de Pessach, a matsá e o maror correspondem às três linhas: direita, esquerda e central. Ao comê-

los, Israel despertou os Patriarcas supernais, Avraham, Yitschac e Yaakov, os atributos de Atsilut, e por meio

deles veio o “salto”.

והנה בשיר השירים נאמר בלשון דילוג ובתורה נקרא בלשון פסח כמ״ש ופסח ה׳ על הפתח121 והוא

ג״כ דילוג וקפיצה

Ora, em Shir HaShirim, fala-se em termos de saltar, e na Torá isso é chamado pelo termo pesach

(“passar por cima”), como está escrito: “E D'us passará por cima da entrada”; e isso também é sal‐

tar e dar um pulo.

O Cântico fala em “saltar”, enquanto a Torá usa pesach, “passar por cima”: “E D'us passará por cima da en‐

trada”. Ambos significam um salto e um pulo.
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122 והענין הוא שבתורה נאמר לאיזה מקום היה הדילוג דהיינו על הפתח היינו בחי׳ מל׳ זה השער לה׳

כו׳.

A ideia é que a Torá especifica para onde foi o salto, isto é, “por cima da entrada”, que é o nível de

Malchut: “Esta é a porta para D'us”, etc.;

A Torá acrescenta para onde foi o salto: “por cima da entrada”. A entrada é Malchut, “a porta para D'us”.

ראשית חכמה יראת123 ה׳ כו׳ והיינו בחינת מלכות הנקרא מלכות כל עולמים124 שיורדת להחיות כל

עולמים ונגלה בחי׳ מלך כו׳

“O princípio da sabedoria é o temor a D'us”, etc. Isso é o nível de Malchut, chamado “a realeza de

todos os mundos”, que desce para dar vida a todos os mundos; e o nível de Rei, etc., foi revelado,

“O princípio da sabedoria é o temor a D'us”: o temor reverente é a entrada para todo o serviço. Malchut é “a

realeza de todos os mundos”, que desce para dar vida aos mundos, e nela se revelou o Rei.

הארה גדולה הנ״ל בבחי׳ מל׳ היינו בגילוי שנקרא פתח כו׳ שיכול להיות ובמורא גדול שיהיה פחד

ויראה מפני ה׳ שזה נק׳ זה השער כו׳

a grande iluminação mencionada acima, no nível de Malchut, isto é, em revelação, que é chamada

“entrada”, etc., de modo que pudesse haver “e com grande temor”, isto é, temor e reverência a

D'us; pois é isso que se chama “Esta é a porta”, etc.:

A grande iluminação chegou a Malchut, a “entrada”, de modo que pudesse ser sentida como “grande

temor”, o temor a D'us. Por isso Malchut é chamada “a porta”.

זהו התחלת עבודת ה׳ בחינת יראה כו׳ רק שאז נגלה עליהם בבחי׳ זו הארה מבחינת מלך הוא ושמו

כו׳.

isso é o início do serviço a D'us, o nível do temor, etc. Contudo, naquela ocasião, revelou-se a eles,

nesse nível, uma iluminação do nível de Rei, “Ele e Seu Nome”, etc.

O temor é o início do serviço a D'us. No Êxodo, porém, esse temor veio de uma revelação do Rei, “Ele e Seu

Nome”, de muito acima.
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S EÇÃO  7  ·  ¶ 1 9 – 2 1

Pulando sobre as colinas

וזהו ובמורא גדול כו׳. וזהו ופסח ה׳ על הפתח כו׳ שנגלה עליהם בבחי׳ פתח125 )ועיין בפ׳ אמור דף
127 ,128 צ״ה ע״א126 בפי׳ פתחי לי(

E isso é “e com grande temor”, etc. E isso é “E D'us passará por cima da entrada”, etc.: Ele se reve‐

lou a eles no nível de “entrada” (e veja Parshas Emor, fólio 95a, sobre a explicação de “Abre para

mim”).

Isso é “com grande temor”, e isso é “E D'us passará por cima da entrada”: D'us se revelou em Malchut, a

entrada. O texto se refere ao Zohar em Parshas Emor sobre “Abre para mim”, que, conforme citado na nota

da Kehot, diz: “Tu és a abertura para que Eu entre”.

ובשה״ש לא נאמר לאיזה מקום היה הדילוג רק נתפרש באיזה אופן היה הדילוג היינו על ההרים כו׳.

ויש בזה ב׳ פירושים.

E Shir HaShirim não especifica para onde foi o salto; em vez disso, explica de que modo foi o salto,

isto é, “por cima das montanhas”, etc. Há duas explicações para isso:

O Cântico não diz para onde foi o salto; diz como: “por cima das montanhas”. Isso tem dois sentidos.

א׳ על ההרים בזכותן כנ״ל והב׳ על ההרים למעלה מן ההרים שהם מדות דאצי׳ שהארה הנ״ל היה
129 למעלה מהם דהיינו בחינת מלך כו׳:

a primeira: “por cima das montanhas”, pelo mérito delas, como mencionado acima; e a segunda:

“por cima das montanhas”, acima das montanhas, que são as midot de Atsilut, pois a iluminação

mencionada acima estava acima delas, isto é, no nível de Rei, etc.

Ou “pelo mérito das” montanhas, os Patriarcas, ou “acima” das montanhas: a revelação estava acima até

mesmo dos atributos de Atsilut, no nível do Rei.

130 ולהבין זאת הנה ההפרש בין דילוג132 לקפיצה ,131 ד מקפץ על הגבעות. ארז״ל גבעות הם אמהות.

הוא

4. “Saltando sobre as colinas”: nossos Sábios, de abençoada memória, disseram que as colinas são

as Matriarcas. Para entender isso: a diferença entre dar um salto (dilug) e saltitar (kefitzah) é

O capítulo 4 aborda a segunda metade do versículo, “saltando sobre as colinas”, que o Talmud interpreta

como “pelo mérito das Matriarcas”. Para compreendê-lo, o maamar primeiro define a diferença entre dar

um salto e saltitar.
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כי דילוג ברגל א׳ וקפיצה בב׳ רגלים וכמבואר במשנה פ״ח דאהלות133 והדולג ממקום למקום והקופץ
ממקום למקום134

que dar um salto é com um pé, e saltitar, com os dois pés, como se explica na Mishná, capítulo 8

de Ohalos: “aquele que salta de um lugar para outro, e aquele que saltita de um lugar para outro”

Para dar um salto, usa-se um pé; para saltitar, usam-se os dois. A Mishná em Ohalos menciona ambos,

“aquele que salta” e “aquele que saltita”, como dois movimentos distintos.

)ע״ש בפי׳ רבינו עובדיה מברטנורה135 ובפי׳ המשניות להרמב״ם136 וגם בירושלמי פ״ה דביצה137

קיפוץ עוקר שתי רגליו כאחת138 כו׳(.

(veja ali o comentário de Rabbeinu Ovadiah de Bartenura e o Comentário do Rambam sobre a

Mishná; e também o Talmud Yerushalmi, capítulo 5 de Beitzah: “Saltitar: ergue os dois pés ao mes‐

mo tempo”, etc.).

Os comentaristas dessa Mishná explicam a diferença. Segundo o Rambam (conforme a nota da Kehot o cita),

aquele que salta mantém um pé no chão e impulsiona-se com o outro, ao passo que aquele que saltita ergue

os dois pés do chão simultaneamente; o Talmud Yerushalmi diz o mesmo sobre saltitar.

ולהבין זה דהנה כל בחי׳ דילוג והארה גדולה שבאה מלמעלה אינה יכולה להתגלות כי אם בבחינת

רגלים

Para entender isso: todo nível de salto e de grande iluminação que vem do Alto só pode ser revela‐

do no nível dos “pés”.

Aplicando isso ao Alto: qualquer grande iluminação que venha do Alto por meio de um “salto” só pode ser

revelada através dos “pés”, o nível mais baixo, que chega até a terra.

כי זהו הכלל בכל גחינת גילוי אינו נגלה כ״א בבחי׳ רגלים כו׳ כמ״ש ועמדו רגליו ביום ההוא139 כו׳

Pois esta é a regra em todo nível de revelação: ela só se revela no nível dos “pés”, etc., como está

escrito: “E Seus pés estarão de pé naquele dia”, etc.,

Esta é uma regra geral: a revelação vem através dos “pés”. Assim, Zechariá diz a respeito da revelação futu‐

ra: “E Seus pés estarão de pé naquele dia”.
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והארץ הדום רגלי140 )ועמ״ש בד״ה כיצד מרקדין לפני הכלה כו׳ ובד״ה למנצח על השמינית וע׳ בלק״ת

ס״פ משפטים141 בד״ה מצות ראיה כו׳(.

e “a terra é o escabelo dos Meus pés” (e veja o que está escrito no discurso que começa “Como se

dança diante da noiva”, etc., e no discurso que começa “Ao regente, sobre a Sheminit”; e veja Lik‐

kutei Torah, no final de Parshas Mishpatim, no discurso que começa “A mitsvá de comparecer”,

etc.).

E Yeshayá diz: “a terra é o escabelo dos Meus pés”: os “pés” de D'us são o ponto em que Ele toca o nível mais

baixo. O texto remete a outras discussões, entre elas o Likkutei Torah do Arizal sobre Mishpatim (conforme

a nota da Kehot identifica).

ויש ב׳ בחי׳ רגלים היינו ב׳ בחינות בבחינת גילוי והארה הנ״ל בחינת קו הימין וקו השמאל בחי׳

אהוי״ר כו׳.

E há dois níveis de “pés”, isto é, dois níveis na revelação e iluminação mencionadas acima: o nível

da linha direita e da linha esquerda, o nível do amor e do temor, etc.

Os dois “pés” são as duas linhas da revelação, direita e esquerda: amor e temor.

142 והנה ע״י ההרים אבות הנ״ל היה נגלה עליהם הארה הנ״ל רק בבחי׳ אהבה וימינו תחבקני.

Ora, por meio das montanhas, os Patriarcas mencionados acima, a iluminação mencionada acima

revelou-se a eles somente no nível do amor: “e Sua direita me abraça”.

Por meio das montanhas, os Patriarcas, a revelação veio somente através do amor, o lado direito, como em

“e Sua direita me abraça”. Isso corresponde a um salto com um só pé.

וזהו מדלג ברגל א׳ על ההרים אבות ומקפץ על הגבעות בב׳ רגלים היינו שהיה גילוי זה בבחי׳ יראה

ובמורא גדול כו׳.

E este é o sentido de “saltando” com um pé “sobre os montes”, os Patriarcas, e “pulando sobre as

colinas” com os dois pés: isto é, essa revelação ocorreu no nível do temor, “e com grande temor”

etc.

Assim, os dois verbos do versículo se ajustam: por meio dos Patriarcas, os montes, a revelação “saltou” com

um pé; por meio das Matriarcas, as colinas, ela “pulou” com os dois pés, vindo também como temor, “com

grande temor”.
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על הגבעות אלו אמהות והנה בחינת אהבה בנקל יכול לבא לידי גילוי מבחי׳ יראה כנראה

“Sobre as colinas”: estas são as Matriarcas. Ora, o nível do amor pode vir à revelação mais facil‐

mente do que o nível do temor, como se percebe

As colinas são as Matriarcas. O amor vem à revelação mais facilmente do que o temor, como mostra a

experiência.

בחוש שכל אדם יכול להתפעל בבחי׳ אהבה כרגע ובבחי׳ יראה אינו כ״כ מפני שבחי׳ יראה עילאה הוא

למעלה במדרגה מבחי׳ אהבה כו׳

pela experiência: toda pessoa pode ser despertada ao amor num instante, mas não tanto ao temor,

pois o nível do temor superior (yirá ilaá) é mais elevado em grau do que o nível do amor etc.

Qualquer pessoa pode ser levada ao amor num instante, mas é mais difícil alcançar o temor, pois o temor

superior está acima do amor.

)ועיין בפ׳ מקץ בביאור על פסוק כי אתה נרי שאהבה רבה היא בחינת ה׳ עילאה ויראה עילאה היא

בחי׳ יוד כו׳ וגם למעלה יותר כי

(E veja em Parshas Miketz, na explicação sobre o versículo “Pois Tu és minha lamparina”, que o

grande amor (ahavá rabá) é o nível do hei superior, e o temor superior é o nível do yud etc. E ainda

mais alto: pois

O texto remete à explicação sobre “Pois Tu és minha lamparina” em Torah Ohr, Miketz: o grande amor cor‐

responde ao hei superior do Nome (Biná), e o temor superior, ao yud (Chochmá), que é mais elevado. Em

seguida, sobe ainda mais.

הנה יש טורי נהורא וטורי חשוכא143 פי׳ טורי נהורא הם המדות שנמשכים מן השכל חג״ת דז״א וטורי

חשוכא הם המדות שלמעלה מהשכל אהבה רבה חג״ת דא״א

há “montes de luz” (turei nehora) e “montes de escuridão” (turei chashocha). A explicação é que os

“montes de luz” são os atributos emocionais que se estendem do intelecto, Chessed, Guevurá e Ti‐

féret de Zeir Anpin; e os “montes de escuridão” são os atributos emocionais que estão acima do in‐

telecto: o grande amor, Chessed, Guevurá e Tiféret de Arich Anpin.

O Zohar fala dos “montes de luz” e dos “montes de escuridão”. Os montes de luz são emoções que nascem

do intelecto: Chessed, Guevurá e Tiféret de Zeir Anpin. Os montes de escuridão são emoções acima do inte‐

lecto: o grande amor de Chessed, Guevurá e Tiféret de Arich Anpin, a dimensão exterior de Kéter.
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וזהו ענין מדלג על ההרים שנמשך מבחי׳ טורי חשוכא חג״ת דא״א בחג״ת דז״א וזהו ענין ההרים

רקדו144 כאילי׳ עליי׳ חג״ת דז״א והתכללותן בגילוי אור חג״ת דא״א וכמ״ש במ״א בד״ה הים

145 כו׳ ההרים רקדו כו׳. ראה146,

E este é o sentido de “saltando sobre os montes”: estende-se do nível dos “montes de escuridão”,

Chessed, Guevurá e Tiféret de Arich Anpin, para Chessed, Guevurá e Tiféret de Zeir Anpin. E este é

o sentido de “Os montes dançaram como carneiros”: as elevações de Chessed, Guevurá e Tiféret

de Zeir Anpin e sua inclusão na revelação da luz de Chessed, Guevurá e Tiféret de Arich Anpin;

conforme está escrito em outro lugar, no discurso que começa “O mar viu” etc.: “Os montes dan‐

çaram” etc.

“Saltando sobre os montes” é, então, uma extensão dos montes de escuridão, Arich Anpin, para as emoções

de Zeir Anpin. As palavras do Salmo 114, “Os montes dançaram como carneiros”, são interpretadas da mes‐

ma forma: as emoções de Zeir Anpin se elevam e são incluídas na luz de Arich Anpin, como explica o discur‐

so sobre “O mar viu” em Likkutei Torah, Tzav.

147 הנ״ל וכמ״ש הרמ״ז אכן יראה עילאה שרשה במו״ס שהיא מגבורה דעתיק כמ״ש ע״פ כי אתה נרי148,

פ׳ וישב דקע״ט ב׳. והוא למעלה מבחי׳ חג״ת דא״א ומשם נמשך בחי׳ גילוי זה במורא גדול כו׳

No entanto, o temor superior tem sua raiz em Mocha Stimaá (o cérebro oculto), que provém da

Guevurá de Atik, conforme está escrito sobre “Pois Tu és minha lamparina”, mencionado acima, e

conforme escreveu o Ramaz sobre Parshas Vayeshev, fólio 179b. E ele está acima do nível de Ches‐

sed, Guevurá e Tiféret de Arich Anpin; e de lá se estende o nível desta revelação, “com grande te‐

mor” etc.,

O temor superior tem uma raiz ainda mais elevada, em Mocha Stimaá, o cérebro oculto, que deriva da Gue‐

vurá de Atik, a dimensão interior de Kéter, conforme explicam Torah Ohr e o comentário do Ramaz sobre o

Zohar. Ele está acima até mesmo das emoções de Arich Anpin, e de lá veio a revelação “com grande temor”.

שהוא התגלות יראה עילאה זו בבחי׳ יראה תתאה הנמשך מבחי׳ מלכות כל עולמים וע״ז נאמר ופסח ה׳

על הפתח כו׳ וזהו ענין מקפץ על הגבעות בחי׳ קו הימין וקו השמאל כו׳

que é a revelação desse temor superior no nível do temor inferior (yirá tataá), que se estende do

nível da “soberania de todos os mundos”. A respeito disso foi dito: “E D'us passará por cima da

porta” etc. E este é o sentido de “pulando sobre as colinas”: o nível da linha direita e da linha es‐

querda etc.

Esse temor superior foi revelado dentro do temor inferior, que provém da “soberania de todos os mundos”,

Malchut: é isso que significa “E D'us passará por cima da porta”. Assim, “pulando sobre as colinas” é com os

dois pés: a linha direita do amor e a linha esquerda do temor.
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וכתיב בחכמה יסד ארץ149 כונן שמים בתבונה150 כו׳ ושמים וארץ זהו בחינת האבות ואמהות כו׳ ולכן

151 בענין אשה כי תזריע וילדה יראה עילאה נמשך בזכות האמהות דייקא ועמ״ש ע״פ שימני כחותם152,
153 זכר(

E está escrito: “Com sabedoria Ele fundou a terra; estabeleceu os céus com entendimento”, etc. Os

céus e a terra correspondem ao nível dos Patriarcas e das Matriarcas, etc. Portanto, o temor subli‐

me é atraído especificamente pelo mérito das Matriarcas. Veja também o que está escrito sobre

“Põe-me como um selo”, a respeito de “Quando uma mulher concebe e dá à luz um menino”.)

Em “Com sabedoria Ele fundou a terra; estabeleceu os céus com entendimento”, os céus e a terra corres‐

pondem aos Patriarcas e às Matriarcas: a terra, as Matriarcas, é fundada com Chochmá, o yud que é a raiz

do temor sublime, e os céus, com Biná. Por isso, o temor sublime veio pelo mérito das Matriarcas; o texto

faz referência ao discurso sobre “Põe-me como um selo”, em Likkutei Torah, Shir HaShirim.

ולהבין מפני מה ע״י האבות לא היה הגילוי רק בבחינת אהבה בח ינת רגל אחת וע״י האמהות היה

הגילוי גם בבחינת יראה בב׳ רגלים כו׳

Agora, para compreender por que, por meio dos Patriarcas, a revelação se deu apenas no nível do

amor, o nível de um pé, enquanto, por meio das Matriarcas, a revelação se deu também no nível do

temor, com dois pés, etc.:

A questão é por que os Patriarcas trouxeram uma revelação apenas de amor, um pé, enquanto as Matriarcas

trouxeram também uma revelação de temor, dois pés.

ולכאורה האבות הן במדרגה גדולה מן האמהות כי המה בחי׳ משפיעים בחינת דכר והאמהות הם

בחינת מקבלים בחינת נקבה.

À primeira vista, os Patriarcas estão num grau mais elevado que as Matriarcas, pois correspondem

ao nível dos doadores, o nível masculino, enquanto as Matriarcas correspondem ao nível dos re‐

ceptores, o nível feminino.

Decerto os Patriarcas ocupam um grau mais elevado: são os doadores, o masculino, e as Matriarcas são as

receptoras, o feminino.

אך האמת הוא ודאי כן שהמה בחי׳ מקבלים אבל הם גבוהים מן האבות במדרגה אחת והמה השפיעים.

Mas a verdade é que, certamente, elas correspondem ao nível dos receptores; porém, em um as‐

pecto, são mais elevadas que os Patriarcas e elas próprias são as doadoras.

A resposta: as Matriarcas são, de fato, receptoras, mas, sob um aspecto, são mais elevadas que os Patriarcas

e elas próprias são as doadoras.
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דהנה בשרה נאמר כל אשר תאמר אליך שרה154 שמע בקולה שהיה אברהם צריך לקבל ממנה

155 וברבקה נאמר טובת מראה מאד בלי גבול ,156 וכמארז״ל שהיה אברהם טפל לגבי שרה בנביאות157,

ותרד העינה ותמלא כדה ותעל158 ותאמר שתה

Pois, acerca de Sara, está dito: “Tudo o que Sara te disser, ouve a sua voz”, pois Avraham precisava

receber dela; e, como disseram nossos Sábios, de abençoada memória, Avraham era inferior a

Sara em profecia. E, acerca de Rivká, está dito: “muito formosa de se ver”, sem limite; “ela desceu

à fonte, encheu seu cântaro e subiu”; “e ela disse: ‘Bebe,

D'us disse a Avraham: “Tudo o que Sara te disser, ouve a sua voz”: ele precisava receber dela, e os Sábios di‐

zem que ele era inferior a ela em profecia. A Torá diz que Rivká era “muito formosa de se ver”; “muito”

(me’od) significa sem limite, e também relata que ela desceu à fonte e tirou água.

וגם לגמליך כו׳ שהיתה גם כן בחינת משפיע ותרד העינה שבחינת חכמה כ״ד ספרים159 הם בחינת

ירידה נגדה )ועמ״ש בזה בפ׳ תולדות(

e também aos teus camelos’”, etc., pois ela também correspondia ao nível de doadora. E “ela des‐

ceu à fonte”: o nível de Chochmá, os vinte e quatro livros, representa um descenso em relação a

ela (veja também o que está escrito a esse respeito em Parshas Toldos).

Ao oferecer água a Eliezer e aos camelos dele, Rivká era uma doadora. “Ela desceu à fonte”: Chochmá, os

vinte e quatro livros das Escrituras, representa um “descenso” em relação a ela; o texto faz referência à dis‐

cussão em Parshas Toldos.

ולהבין זאת דהנה ארז״ל שלשה הטעימן הקב״ה160 בעולם הזה מעין עולם הבא161 אברהם יצחק ויעקב

שנאמר בהם בכל מכל כל כו׳.

Para compreender isso: nossos Sábios, de abençoada memória, disseram: “Três receberam do

Santo, bendito seja Ele, neste mundo, um vislumbre do Mundo Vindouro: Avraham, Yitschac e Yaa‐

kov, pois acerca deles está dito: ‘com tudo’, ‘de tudo’, ‘tudo’”, etc.

Para explicar isso, o maamar traz o ensinamento talmúdico de que D'us concedeu aos três Patriarcas, neste

mundo, um vislumbre do Mundo Vindouro, pois a Torá diz deles: “com tudo”, “de tudo”, “tudo”.

והנה לעתיד כתיב נקבה תסובב גבר162 היינו שיתעלה בחינת המקבל ויהיה למעלה מבחי׳ דכר

המשפיע אשת חיל עטרת בעלה163 כו׳

Ora, acerca do futuro está escrito: “Uma mulher circundará um homem”, isto é, o nível do recep‐

tor será elevado e ficará acima do nível do masculino, o doador: “Uma mulher virtuosa é a coroa de

seu marido”, etc.,

Acerca do futuro está escrito: “Uma mulher circundará um homem”: o receptor se elevará acima do doador,

conforme “Uma mulher virtuosa é a coroa de seu marido”.
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מחמת שסוף מעשה במחשבה תחלה כו׳ )שם ב״ן שרשו164 למעלה משם מ״ה כו׳( ומפני שהאבות
הטעימן מעין עולם הבא165

pois “o último na ação é o primeiro no pensamento”, etc. (o Nome Ban tem sua raiz acima do

Nome Mah, etc.). E, como os Patriarcas provaram um antegosto do Mundo Vindouro,

Isso se deve ao fato de que “o último na ação é o primeiro no pensamento”: aquilo que vem por último na

ordem da criação estava primeiro na intenção original. Em termos cabalísticos, o Nome Ban (o Nome Ha‐

vayá grafado de modo que seu valor numérico seja 52, associado ao receptor) tem sua raiz acima do Nome

Mah (grafado de modo que seu valor numérico seja 45, associado ao doador).

ולכן היה אצלם גם כן בחי׳ זו שהיו מקבלים מהאמהות כו׳ אף שודאי האמהות היו בחינת נוק׳ בחינת

מקבלים רק שיש ב׳ בחי׳.

por isso, eles também tinham esse nível: recebiam das Matriarcas, etc.; embora as Matriarcas fos‐

sem certamente o nível de Nukvá, o nível dos receptores. Há, porém, dois níveis:

Como os Patriarcas provaram um antegosto do Mundo Vindouro, já possuíam algo desse estado futuro, no

qual recebiam das Matriarcas, embora, na ordem das coisas, as Matriarcas fossem Nukvá, os receptores.

מלמעלה למטה היו האבות משפיעים והאמהות מקבלים. אבל מלמטה למעלה בבחינת או״ח היו

האמהות למעלה במדרגה סוף מעשה כו׳

de cima para baixo, os Patriarcas eram doadores e as Matriarcas, receptoras; mas, de baixo para

cima, no nível da luz de retorno, as Matriarcas eram mais elevadas em posição: “o último na

ação”, etc.

Há duas direções. De cima para baixo, os Patriarcas doam e as Matriarcas recebem; de baixo para cima, no

caso da “luz de retorno” (or chozer), a luz que ascende de baixo, as Matriarcas ocupam uma posição mais

elevada, como em “o último na ação”.

)ועמ״ש לקמן בביאור על פסוק כי על כל כבוד166 ועל פסוק הראיני את מראיך167 ובביאור על פסוק
168 עלי באר(

(e veja o que está escrito adiante, na explicação sobre o versículo “Pois sobre toda a glória” e sobre

o versículo “Deixa-me ver tua aparência”, e na explicação sobre o versículo “Brota, ó poço”);

O texto remete às explicações posteriores em Likkutei Torah sobre “Pois sobre toda a glória”, “Deixa-me ver

tua aparência” e “Brota, ó poço”.
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169 ותחלה בסוף שיש בסוף מבחינת תחלה סוף מעשה ,170 כי כן כל מדות דקדושה נעוץ סופן בתחלתן

כו׳

pois assim é com todos os atributos de santidade: “seu fim está encravado em seu início”, e o iní‐

cio, no fim, pois no fim há [algo] do nível do início: “o último na ação”, etc.;

Isso decorre de uma regra geral enunciada no Sefer Yetzirah: em todos os atributos de santidade, “seu fim

está encravado em seu início”, de modo que o último nível contém algo do primeiro.

ובבחינת ההשתלשלות הוא סוף במדרגה כו׳ )וכמ״ש ע״פ השמים כסאי והארץ הדום רגלי171 כו׳( וזהו

למעלה בחינות אבות ואמהות וגם למטה יש שני הבחי׳

ao passo que, na cadeia descendente dos mundos (hishtalshelut), ele é o último em posição, etc.

(como está escrito sobre “Os céus são Meu trono, e a terra é o escabelo de Meus pés”, etc.). E isso

existe no Alto, nos níveis dos Patriarcas e das Matriarcas; e também embaixo existem os dois

níveis,

Na ordem descendente, o último é o mais baixo, embora sua raiz seja a mais elevada; o texto remete à dis‐

cussão sobre “Os céus são Meu trono, e a terra é o escabelo de Meus pés”. Os dois níveis dos Patriarcas e das

Matriarcas no Alto têm uma correspondência embaixo.

והיינו תורה ומצות שבבחי׳ א׳ תורה גדולה כמארז״ל גדול תלמוד שמביא לידי מעשה172 דהיינו ע״י

חכמת התורה יודעים האיך לעשות המצות כידוע

isto é, a Torá e as mitsvot. Sob um aspecto, a Torá é maior, como disseram nossos Sábios, de aben‐

çoada memória: “O estudo é grande, pois conduz à ação”; isto é, por meio da sabedoria da Torá,

sabe-se como cumprir as mitsvot, como é sabido;

Embaixo, os dois são a Torá e as mitsvot. Sob um aspecto, a Torá é maior: o Talmud afirma que “o estudo é

grande, pois conduz à ação”, uma vez que somente por meio da Torá se sabe como cumprir as mitsvot.

ואם אין עושים כן רק באופן אחר אין זו מצוה ובבחי׳ ב׳ מצוה גדולה גדול תלמוד שמביא לידי מעשה

e, se não se faz assim, mas de outra maneira, isso não é uma mitsvá. Sob o segundo aspecto, a

mitsvá é maior: “O estudo é grande, pois conduz à ação”;

Uma mitsvá realizada de qualquer maneira que não seja a prescrita pela Torá não é mitsvá. Mas, sob o outro

aspecto, a mitsvá é maior: o estudo é grande porque conduz à ação; portanto, a ação é o objetivo.
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נמצא המעשה היא גדולה173 ולא המדרש עיקר174 אלא המעשה175 כו׳ והיינו מפני ששרש המצות הוא

בבחי׳ כתר תר״ך עמודי אור176 כידוע תרי״ג מצות דאורייתא וז׳ דרבנן הם תר״ך ששרשם בבחינת כתר
וכמ״ש והחכמה תחיה בעליה177

Disso se conclui que a ação é maior e que “o estudo não é o principal, mas a ação”, etc. Isso se

deve ao fato de que a raiz das mitsvot está no nível de Kéter, os “620 pilares de luz”, como é sabi‐

do: as 613 mitsvot da Torá e as 7 dos Sábios somam 620, cuja raiz está no nível de Kéter. E, como

está escrito: “e a sabedoria dá vida aos seus donos (be’aleha)”,

Assim, a ação é maior, como diz a Mishná: “o estudo não é o principal, mas a ação”. A razão é que as mitsvot

têm sua raiz em Kéter, os “620 pilares de luz” — 613 mandamentos da Torá e 7 rabínicos —, que está acima

de Chochmá; e é a isso que se refere “a sabedoria dá vida aos seus donos”.

דהיינו בבחי׳ מלמעלה למטה החכמה מחיה המצות דהיינו שע״י חכמת התורה יודעים היאך לעשות

המצוה

isto é, no sentido de de cima para baixo, a sabedoria dá vida às mitsvot, ou seja, por meio da sabe‐

doria da Torá sabe-se como cumprir a mitsvá;

Lida de cima para baixo, a sabedoria dá vida às mitsvot: por meio da sabedoria da Torá sabe-se como cum‐

pri-las.

אבל אעפ״כ המצות הם בעליה של החכמה ששרשם של המצות הם גבוהים במדרגה מבחי׳ החכמה כו׳
178 )ועמ״ש מזה בד״ה ראיתי והנה מנורת זהב(

mas, apesar disso, as mitsvot são os donos da sabedoria, pois a raiz das mitsvot é de nível mais ele‐

vado que o nível de Chochmá, etc. (e veja o que está escrito a esse respeito no discurso que começa

com “Vi, e eis um candelabro de ouro”).

Ainda assim, as mitsvot são os “donos” da sabedoria, pois sua raiz é mais elevada que Chochmá. O texto re‐

mete ao discurso sobre “Vi, e eis um candelabro de ouro”, em Likkutei Torah, Behaalosecha.

וזהו מדלג על ההרים בזכות התורה שהתורה נקר׳ ג״כ הר ישאו הרים שלום179 והתורה נקרא שלום ה׳

עוז לעמו

E isso é “saltando sobre as montanhas”: pelo mérito da Torá, pois a Torá também é chamada de

montanha: “As montanhas trarão paz.” E a Torá é chamada de paz: “D'us dará força a Seu povo;

Agora o versículo é aplicado ao plano inferior: “saltando sobre as montanhas” é pelo mérito da Torá, pois a

Torá é chamada de montanha, como em “As montanhas trarão paz”, e a Torá é chamada de paz.



L I K K U T E I  T O R A H  ·  S H I R  H A S H I R I M  ·  M A A M A R  1 3 …קול דודי הנה זה בא מדלג על ההרים

40likuteitorah.com/pt/likkutei-torah/shir-hashirim/13/

180 ה׳ יברך את עמו בשלום או יחזק במעוזי181 יעשה שלום לי שלום יעשה לי כו׳ והמצות נקראו יתן

ג״כ שלום והיה מעשה הצדקה שלום182 כו׳.

D'us abençoará Seu povo com paz”; “Ou que se apodere da Minha fortaleza, que faça paz Comigo;

que faça paz Comigo”, etc. E as mitsvot também são chamadas de paz: “E a obra da justiça será

paz”, etc.

Salmos 29:11 associa a “força” que D'us concede a Seu povo à paz, e a passagem de Isaías — “que se apodere

da Minha fortaleza […] faça paz Comigo” — faz o mesmo; o texto aplica ambas à Torá. As mitsvot também são

chamadas de paz: “a obra da justiça será paz”.

כי יש שני בחינת שלום מלמעלה למטה ומלמטה למעלה ועל ידי התורה נגלה בחי׳ הארה הנ״ל

בבחינת אהבה

Pois há dois níveis de paz, de cima para baixo e de baixo para cima. E, por meio da Torá, o nível da

iluminação mencionada acima foi revelado no aspecto do amor,

Há dois tipos de paz: de cima para baixo e de baixo para cima. Por meio da Torá, a revelação ocorreu apenas

como amor, um pé.

שהוא בחי׳ רגל א׳. מקפץ על הגבעות היינו בזכות המצות כי המצות נק׳ גבעות כמ״ש וגבעות
184 בצדקה183 כו׳.

que é o nível de um pé. “Saltando sobre as colinas” é pelo mérito das mitsvot, pois as mitsvot são

chamadas de colinas, como está escrito: “e as colinas, por meio da justiça”, etc.

“Saltando sobre as colinas” é pelo mérito das mitsvot, que o versículo chama de “colinas” em “e as colinas,

por meio da justiça”. As mitsvot, cuja raiz é mais elevada que a sabedoria da Torá, trouxeram a revelação so‐

bre os dois pés.

ועל ידי המצות נגלה בחי׳ הארה הנ״ל בחינת הוא ושמו בלבד כו׳ בבחינת ב׳ רגלים

E por meio das mitsvot, revelou-se o nível da iluminação mencionada acima — o nível de “Ele e

Seu Nome somente” etc. — na forma de dois pés,

Por meio das mitsvot, a revelação de “Ele e Seu Nome somente” veio sobre dois pés.

21
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היינו בבחינת יראה גם כן מפני שהמצות בשרשם הם למעלה במדרגה מבחי׳ התורה כו׳ ע״כ על ידם

יכול להתגלות בבחי׳ יראה גם כן

isto é, também no nível do temor, pois as mitsvot, em sua raiz, estão num grau mais elevado do

que o nível da Torá etc.; por isso, por meio delas, essa revelação também pode manifestar-se no

nível do temor.

Isto é, ela veio também como temor, pois a raiz das mitsvot é mais elevada do que a sabedoria da Torá; as‐

sim, por meio delas, a revelação pôde alcançar também o nível do temor.

וזהו הכל בבחינת יצ״מ וכתיב הנה בא לשון הוה ולשון עתיד ג״כ שאז יהיה ג״כ בחינת גילוי והארה

גדולה זו שלמעלה מבחי׳ ההשתלשלות בחי׳ דילוג כמ״ש כימי צאתך185 מארץ מצרים אראנו נפלאות

E tudo isso se deu no nível do Êxodo do Egito. Está escrito: “Eis que ele vem”; essa expressão está

no presente e também no futuro, pois então também haverá a revelação e a grande iluminação aci‐

ma do nível da cadeia descendente dos mundos (hishtalshelut), mediante um salto, como está es‐

crito: “Como nos dias em que saíste da terra do Egito, mostrar-lhe-ei maravilhas”;

Tudo isso ocorreu no Êxodo. Mas “ele vem” (ba) pode ser lido tanto no presente quanto no futuro: a mesma

revelação, acima da cadeia descendente dos mundos e mediante um salto, voltará a ocorrer, como diz

Miquéias: “Como nos dias em que saíste da terra do Egito, mostrar-lhe-ei maravilhas”.

דהיינו שיתגלה בבחינה זו נפלאות שהיה בבחי׳ פלא מופלא ומכוסה כמו שהיה בבחינת יציאת מצרים

כו׳ שנגלה עליהם אז מבחינת מלך כו׳ סתימו דכל סתימין להיות בגילוי ובמורא גדול כו׳.

isto é, nesse nível serão reveladas maravilhas que estavam no nível do maravilhoso, ocultas e en‐

cobertas, como no Êxodo do Egito etc., quando então se revelou a eles o nível do Rei etc., “o mais

oculto de todos os ocultos” (setimu dechol setimin), de modo que isso se manifestou abertamente,

“com grande temor” etc.

As “maravilhas” são aquilo que estava completamente oculto, como no Êxodo, quando o Rei, “o mais oculto

de todos os ocultos”, revelou-Se abertamente, com grande temor.

כן יהיה לעתיד ג״כ אראנו נפלאות כו׳ ועמ״ש במ״א בפי׳ אשר עשה עמכם להפליא186 והיינו ע״י תורה

ומצות שעושים עתה ממשיכים בחי׳ זו

Assim também será no futuro: “mostrar-lhe-ei maravilhas” etc. Veja o que está escrito em outro

lugar sobre a explicação de “Aquele que agiu maravilhosamente convosco”. Isto é, por meio da

Torá e das mitsvot que cumprimos agora, fazemos descer esse nível;

Assim será também no futuro. Por meio da Torá e das mitsvot que cumprimos agora, já fazemos descer esse

nível; o texto remete à explicação, em outro lugar, de “Aquele que agiu maravilhosamente convosco”.
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S EÇÃO  8  ·  ¶ 2 2 – 2 3

A gazela e a Contagem

רק שעתה אינה בגילוי ולעתיד יהיה בחי׳ זו בגילוי וראו כל בשר187 כו׳ )ועמ״ש ע״פ כי ההרים

ימושו188 כו׳ וחסדי מאתך לא ימוש189 כו׳(:

somente que, agora, ele não está revelado; no futuro, esse nível estará revelado: “E toda carne

verá” etc. (E veja o que está escrito sobre “Pois os montes se retirarão” etc., “mas Minha bondade

não se retirará de ti” etc.)

Agora esse nível permanece oculto; no futuro será revelado, como diz Isaías: “E toda carne verá”. O texto re‐

mete à sua discussão de “Pois os montes se retirarão … mas Minha bondade não se retirará de ti”, que, se‐

gundo sugere a nota da Kehot, pode ser a passagem de Likkutei Torah, Ki Seitzei, sobre os montes como os

Patriarcas.

ה דומה דודי לצבי190 וגו׳. הנה ארז״ל שנמשל לצבי191 מה צבי מחזיר ראשו לאחוריו192 כו׳.

5. “Meu amado é como uma gazela”, etc. Nossos Sábios, de abençoada memória, disseram que Ele

é comparado a uma gazela: assim como a gazela volta a cabeça para trás, etc.

O capítulo 5 passa ao versículo seguinte: “Meu amado é como uma gazela.” Os Sábios (a nota da Kehot cita o

Zohar) dizem que D'us é comparado a uma gazela porque ela volta a cabeça para trás.

וענין משל זה הוא למעלה גם כן מחזיר ראשו לאחוריו היינו בחי׳ חכים ולא בחכמה ידיעא193 ואף

למעלה מבחינת חכמה

O sentido dessa analogia é que, também no Alto, Ele “volta a cabeça para trás”: isto é, o nível de

“sábio, mas não com uma sabedoria conhecida”, e até mesmo acima do nível de Chochmá,

No Alto, a “cabeça” que se volta para trás é o nível acima de Chochmá, que o Tikkunei Zohar descreve como

D'us sendo “sábio, mas não com uma sabedoria conhecida”.

דהיינו קרקפתא דתפילין גלגלתא דחפיא על מוחא ירד ונשתלשל בבחינת אחוריים היינו בחי׳ מצות

שהם הכל בדברים גשמיים כמו ציצית ותפילין בבחי׳ אחוריים כו׳. ושרשם מבחי׳ כת״ר תר״ך כו׳.

a saber, “o crânio dos tefilin”, “o Crânio (Gulgalta) que cobre o cérebro”, desceu e se estendeu gra‐

dualmente até o nível das costas, isto é, o nível das mitsvot, que se encontram todas em coisas físi‐

cas, como tsitsit e tefilin, no nível das costas, etc. E sua raiz está no nível de Kéter, [que é] 620, etc.;

Este é o “crânio” sobre o qual se colocam os tefilin, “o Crânio que cobre o cérebro”, Kéter, acima do intelec‐

to. Ele desceu até as “costas”, as mitsvot, realizadas com objetos físicos, como tsitsit e tefilin; ainda assim,

elas têm sua raiz em Kéter, o “620” (valor numérico de כתר).
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דהיינו שנמשך ונתלבש רצונו הפשוט שלמעלה מבחי׳ חכמה אפילו מבחי׳ חכים ולא בחכמה ידיעא כו׳

בדברים גשמיים למטה דוקא

isto é, Sua vontade simples, que está acima do nível de Chochmá, até mesmo acima do nível de “sá‐

bio, mas não com uma sabedoria conhecida”, etc., foi estendida e revestida em coisas físicas aqui

embaixo, especificamente,

Isto é, a vontade simples de D'us, acima de toda sabedoria, reveste-se especificamente em coisas físicas aqui

embaixo.

כמו כל המצות כו׳ )ועמ״ש מזה גם כן בד״ה ויושט המלך לאסתר194 כו׳( וזה הכל היה בפסח בחינת

יציאת מצרים בחי׳ דילוג כו׳

como ocorre com todas as mitsvot, etc. (e veja também o que está escrito sobre isso no discurso

que começa “E o rei estendeu o cetro a Ester”, etc.). Tudo isso ocorreu em Pêssach, o nível da saída

do Egito, o nível de um salto, etc.,

Isso se aplica a cada mitsvá; o texto remete ao discurso de Torah Ohr sobre “E o rei estendeu o cetro a

Ester”. Tudo isso ocorreu em Pêssach, na saída do Egito, por meio de um salto.

שלא היו ישראל ראויים לזה שהיו במצרים בתכלית השפלו׳ ולא היה אתערותא דלתתא כלל רק

שנגלה כביכול מעצמו בבחי׳ דילוג כו׳

pois Israel não era digno disso, uma vez que no Egito se encontrava no mais extremo rebaixamen‐

to, e não houve absolutamente nenhum despertar de baixo; em vez disso, revelou-se, por assim di‐

zer, por si mesmo, no nível de um salto, etc.

Israel não merecia isso, pois no Egito estava em extrema baixeza, sem qualquer despertar de baixo; a reve‐

lação veio, por assim dizer, por si mesma, por meio de um salto.

אבל אח״כ נאמר קומי לך195 היינו בחי׳ ספירה היום יום א׳ לעומר כו׳ שהיו ישראל סופרים כל ימי

הספירה196 מ״ט יומין והיינו לטהר כל המדות כידוע שיש ז׳ מדות.

Mas depois é dito: “Levanta-te” (kumi lach), isto é, o nível da Contagem, “Hoje é o primeiro dia do

Ômer”, etc. Pois Israel contava todos os dias da Contagem, quarenta e nove dias, e isso visava puri‐

ficar todos os atributos emocionais; pois, como é sabido, há sete atributos emocionais,

Depois vem “Levanta-te”: a Contagem do Ômer, “Hoje é o primeiro dia do Ômer”. Israel contou quarenta e

nove dias para purificar os sete atributos emocionais.
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וכ״א כלולה מז׳ והוא מ״ט והיינו הכנת עצמם שיהיו בחי׳ כלי לקבל בחי׳ גילוי אלקות שיהיה אח״כ

בשבועות מתן תורה שאז נגלה ג״כ בחי׳ גילוי שלמעלה מההשתלשלות בחי׳ כתר כו׳

e cada uma está composta de sete, perfazendo quarenta e nove. E essa foi a preparação deles para

se tornarem um recipiente capaz de receber o nível da revelação divina que viria depois, em Sha‐

vuot, na Entrega da Torá, quando também se revelou o nível de revelação que está acima da cadeia

descendente dos mundos (hishtalshelut), o nível de Kéter, etc.;

Cada um dos sete atributos emocionais (midot) inclui os sete, perfazendo quarenta e nove ao todo. A Conta‐

gem preparou Israel para ser recipientes da revelação de Shavuot, quando a Torá foi entregue e o nível de

Kéter, acima da cadeia descendente dos mundos, voltou a se revelar.

רק שאז נגלה ה׳ פב״פ כו׳ כי היו אז ישראל ג״כ בבחי׳ פנים בחי׳ כלי לקבל גילוי אלקות ע״י עבודתם

וע״י ספירה כו׳.

somente que então D'us Se revelou “face a face”, etc., pois então Israel também estava no nível de

“face”, o nível de um recipiente capaz de receber a revelação divina, por meio de seu serviço e da

Contagem, etc.

Em Shavuot, porém, D'us falou “face a face”, porque Israel também era uma “face”: recipientes preparados

por seu próprio serviço e pela Contagem.

והיינו ע״י אתעדל״ת. אבל לא כמו שהיה בפסח בחי׳ מצה כו׳ שלא הספיק בצקת כו׳.

E isso se deu por meio de um despertar de baixo. Mas não foi como em Pessach, no nível da matzá,

etc., quando “a massa não teve tempo”, etc.

Isso se deu por meio de um despertar de baixo, ao contrário de Pessach, quando a revelação veio antes que a

massa tivesse tempo de crescer.

ואדרבה בשבועות היו מביאים לחם מצה )והיינו לפי שנזדככו המדות כו׳ ואז ההתנשאות אינה אלא

בבחי׳ הקדושה המתנשא מימות עולם כו׳ וכמ״ש מזה גבי שבועות בד״ה וידבר אלקים197 כו׳ ע״ש(.

Pelo contrário: em Shavuot, eles ofereciam pão fermentado (e isso se deve ao fato de que os atribu‐

tos emocionais haviam sido refinados, etc.; então, a elevação ocorre somente no âmbito da santi‐

dade, “Aquele que Se eleva desde os dias de outrora”, etc.; e a respeito disso está escrito, em rela‐

ção a Shavuot, no discurso que começa com “E D'us falou”, etc.; veja lá).

Em Shavuot, pelo contrário, a oferta era de pão fermentado: os dois pães que a Torá ordena assar com cha‐

mets (o texto impresso traz לחם מצה, mas o contraste exige חמץ). Uma vez refinados os atributos emocionais,

a “elevação” ocorre somente na santidade, a exaltação de D'us, “Aquele que Se eleva desde os dias de outro‐

ra”; o texto remete ao discurso sobre “E D'us falou” (Likkutei Torah, Bamidbar).
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N A  A V O DÁ

Ao contemplar que toda a vida dos mundos é apenas o Nome de D'us, enquanto Sua essência permanece in‐

tocada e muito além, a pessoa deve sentir amargura por sua própria distância da divindade. Essa amargura

desperta a abundante compaixão de D'us e conduz à autoanulação da matsá, “Anula tua vontade”, que deve

ser guardada para que jamais se transforme na autoexaltação do chamêts. O próprio serviço de Israel — a

primeira matsá e a Contagem do Ômer, que refina os atributos emocionais — torna-os recipientes para a re‐

velação; e, por meio da Torá e das mitsvot realizadas agora, a revelação oculta do Êxodo já é atraída para

baixo, para se manifestar no futuro.

P E R G U N T A S  P A R A  C O N V E R S A R

1. A Hagadá explica a matsá por meio de uma revelação que veio depois da meia-noite, mas a matsá deve ser

comida antes da meia-noite. Como a distinção do maamar entre duas matsot responde a isso?

2. Qual é a diferença entre “a realeza de todos os mundos” e “Tua realeza”, e por que somente o nível mais

elevado pôde tirar Israel de Mitsrayim?

3. Por que o maror é colocado na linha do meio do prato do sêder, e não à esquerda, e o que isso ensina so‐

bre a amargura no serviço a D'us?

4. Por que a revelação veio sobre um pé por meio dos Patriarcas e sobre dois por meio das Matriarcas, e

como esse mesmo par aparece abaixo como Torá e mitsvot?

5. Em que “Levanta-te”, a Contagem do Ômer, difere do “salto” de Pessach, e por que se podia oferecer pão

fermentado em Shavuot?

וזהו קומי לך בחי׳ קימה מלמטה למעלה דקאי על בחי׳ ספירה שאחר הפסח כדי שיהיה בחי׳ פב״פ

ולעתיד יהיה ג״כ בחי׳ גילוי זה שלמעלה מהשתלשלות סתימו כו׳ אראנו נפלאות198 כו׳:

E este é o sentido de “Levanta-te”: o nível de elevação de baixo para cima, que se refere ao nível da

Contagem depois de Pessach, a fim de que haja o nível de “face a face”. E, no futuro, também have‐

rá o nível desta revelação que está acima da cadeia descendente dos mundos, “o mais oculto”, etc.:

“Eu lhe mostrarei maravilhas”, etc.

“Levanta-te” significa elevar-se de baixo para cima: a Contagem depois de Pessach, que conduz a “face a

face”. No futuro, a revelação acima da cadeia descendente dos mundos, o mais oculto, voltará: “Eu lhe mos‐

trarei maravilhas”.
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F O N T E S  E  R E F E RÊN C I A S

Notas

P A RÁG R A F O  1

P A RÁG R A F O  2

קול דודי

A nota da Kehot informa que a transcrição (hanachah)

deste discurso pelo Rebe do Meio está impressa ali, na p.

40.

A  N O TA  D A  K E H O T

הנחת כ״ק אדמו״ר האמצעי נדפס בסה״מ תקס״ט ע׳ מ. בבוך 4 נמצא מאמר
זה בין מאמרי פסח אחר ד״ה ואכלתם אכול וקודם ד״ה להבין מ״ש בהגדה
מצה זו בפ׳ צו יא, ג. ובזה מתורץ מה שכתוב לקמן יד, ד ”וכמ״ש ג״כ
)לקמן( בפ׳ במדבר”. במהדו״ק סבר לסדר מאמר זה בין מאמרי פסח. הגהות

וקיצורים באוה״ת שה״ש כרך א ע׳ רמה. וע׳ רנ )בבוך 1376 רשום עליו
”קיצור מד״ה קול דודי שבלק״ת(. ע׳ רנב. ונדפסו גם באוה״ת ויקרא כרך ג

ע׳ תשסח. ביאור שם ע׳ תשעה. באוה״ת שה״ש כרך ג ע׳ תתפד מציין כ״ק
מהורש״ב ”נר׳ שייך לדרוש קול דודי שבלק״ת” ע״ש. ראה להלן בהוספות
להערות וציונים השוואה לד״ה זה. נזכר באוה״ת שופטים ע׳ תתלה. שה״ש
ע׳ רפב. ובבוך 1039 נרשם בגוכתי״ק הצ״צ ברשימת המאמרים המבארים
”ענין מצה”. הובא באור התורה בראשית )מ, ב(. וע׳ ביכעל קטן שמינית

בויגין שתח״י )עב, ב(. עם תוס׳ ביאור ע״ז באורך, יעו״ש היטיב. ]כ[.

1

Rabi Yehudá interpreta “A voz do meu amado” como

Moshe dizendo a Israel que seriam redimidos: eles per‐

guntaram como isso poderia acontecer, uma vez que D'us

havia dito a Avraham que seriam quatrocentos anos, mas

tinham se passado apenas duzentos e dez; ele respondeu

que D'us “salta” por cima dos cálculos e dos prazos deter‐

minados. O texto toma isso como o sentido simples de

“saltando”.

Shir HaShirim Rabbah 2:8:1שיר השירים רבה ב׳:ח׳:א׳

י בִּ נָן. רַ בָּ רַ יָה וְ מְ חֶ י נְ בִּ רַ ה וְ י יְהוּדָ בִּ נֵּה זֶה בָּא, רַ י הִ סדרא תנינא קוֹל דּוֹדִ
ר אָמַ בָּא וְ ה שֶׁ עָ שָׁ ה, בְּ נֵּה זֶה בָּא, זֶה משֶׁ י הִ ר: קוֹל דּוֹדִ ה אוֹמֵ יְהוּדָ
ין, אָלִ גְ יאַךְ אָנוּ נִ נוּ, הֵ בֵּ ה רַ רוּ לוֹ משֶׁ ין, אָמְ אָלִ גְ ם נִ שׁ זֶה אַתֶּ חֹדֶ ל, בְּ אֵ רָ יִשְׂ לְ

נּוּ עִ דוּם וְ עֲבָ ם )בראשית טו, יג(: וַ הָ רָ אַבְ רוּךְ הוּא לְ דוֹשׁ בָּ קָּ ר הַ הֲלֹא אָמַ וַ
ר נָה, אָמַ ר שָׁ שֶׂ עֶ יִם וְ אתַ לָּא מָ נוּ אֶ יָדֵ ין בְּ ן אֵ יִ עֲדַ נָה, וַ אוֹת שָׁ בַּע מֵ ם אַרְ אֹתָ
ג לֵּ דַ לָּא מְ יכֶם אֶ בּוֹנוֹתֵ שְׁ חֶ יט בְּ בִּ ינוֹ מַ כֶם אֵ לַּתְ אֻ גְ ץ בִּ פֵ הוּא חָ יל וְ ם הוֹאִ הֶ לָ

לָּא … ין כָּאן אֶ מוּרִ אֲ בָעוֹת הָ ים וּגְ רִ ין הָ ים, אֵ רִ הָ ל הֶ עַ
«A voz do meu amado! Eis que ele vem, saltando sobre os

montes, pulando sobre as colinas» (Cântico dos Cânticos

2:8). «A voz do meu amado! Eis que ele vem»: Rabi Yehudá,

Rabi Neḥemya e os Sábios. Rabi Yehudá diz: «A voz do meu

amado! Eis que ele vem» — este é Moisés, quando veio e dis‐

se a Israel: «Neste mês sereis redimidos». Eles lhe disseram:

«Moisés, nosso mestre, como seremos redimidos? Acaso o

Santo, bendito seja, não disse a Abraão: “Eles os escraviza‐

rão e os afligirão por quatrocentos anos” …

Midrash Rabbah -- TE (Public Domain) · The Sefaria Midrash Rabbah, 2022
(CC-BY)

2

קול דודי הנה זה בא . . דומה דודי לצבי

“A voz do meu amado! Eis que ele vem, saltando sobre as

montanhas, pulando sobre as colinas.” O versículo sobre o

qual todo o maamar se constrói.

Song of Songs 2:8שיר השירים ב׳:ח׳

בָעוֹת: גְּ ל־הַ ץ עַ פֵּ קַ ים מְ רִ הָ ל־הֶ ג עַ לֵּ דַ נֵּה־זֶה בָּא מְ י הִ קוֹל דּוֹדִ
Ouve! Eis que vem o meu amado, saltando sobre os montes,

transpondo as colinas.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

שה״ש ב, ח-ט.

3

A nota da Kehot remete a Song of Songs 2:8–9 para estas

palavras.

Song of Songs 2:8–9שיר השירים ב׳:ח׳-ט׳

י ה דוֹדִ בָעוֹת: דּוֹמֶ גְּ ל־הַ ץ עַ פֵּ קַ ים מְ רִ הָ ל־הֶ ג עַ לֵּ דַ נֵּה־זֶה בָּא מְ י הִ קוֹל דּוֹדִ

לֹּנוֹת  חַ ן־הַ יחַ מִ גִּ שְׁ נוּ מַ לֵ ר כׇּתְ ד אַחַ נֵּה־זֶה עוֹמֵ ים הִ אַיָּלִ ר הָ עֹפֶ י אוֹ לְ בִ צְ לִ
ים: כִּ חֲרַ ן־הַ יץ מִ צִ מֵ

A voz do meu amado! Eis que vem, saltando sobre os mon‐

tes, pulando sobre as colinas. O meu amado é semelhante a

uma gazela ou a um jovem cervo; eis que está atrás do nosso

muro, olha pelas janelas, espreita pelas grades.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

4

דומה דודי לצבי

“Meu amado é como uma gazela ou um jovem cervo.” O

maamar retorna a este versículo em seu último capítulo.

Song of Songs 2:9שיר השירים ב׳:ט׳

ן־ יחַ מִ גִּ שְׁ נוּ מַ לֵ ר כׇּתְ ד אַחַ נֵּה־זֶה עוֹמֵ ים הִ אַיָּלִ ר הָ עֹפֶ י אוֹ לְ בִ צְ י לִ ה דוֹדִ דּוֹמֶ
ים: כִּ חֲרַ ן־הַ יץ מִ צִ לֹּנוֹת מֵ  חַ הַ

O meu amado é semelhante a uma gazela ou a um jovem

cervo; eis que está atrás do nosso muro, olha pelas janelas,

espreita pelas grades.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

5

ויהי בחצי הלילה

“E aconteceu à meia-noite que D'us feriu todos os primo‐

gênitos na terra do Egito.” A revelação durante o Êxodo

ocorreu à meia-noite.

Exodus 12:29שמות י״ב:כ״ט

ב יֹּשֵׁ עֹה הַ רְ כֹר פַּ בְּ יִם מִ רַ צְ ץ מִ רֶ אֶ כוֹר בְּ כָּה כׇל־בְּ ה׳ הִ יְלָה וַ לַּ י הַ חֲצִ י בַּ הִ יְ וַ
ה: מָ הֵ כוֹר בְּ כֹל בְּ בּוֹר וְ ית הַ בֵ ר בְּ י אֲשֶׁ בִ שְּׁ כוֹר הַ ד בְּ אוֹ עַ סְ ל־כִּ עַ

E aconteceu que, à meia-noite, D'us feriu todos os primogê‐

nitos na terra do Egito, desde o primogênito do faraó, senta‐

do em seu trono, até o primogênito do cativo que estava na

prisão, e todos os primogênitos do gado.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

שמות יב, כט. באוה״ת שה״ש ע׳ רמה יש הגהה לכאן.

6
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P A RÁG R A F O  3

P A RÁG R A F O  4

A nota da Kehot remete a Ruth 3:8 para estas palavras.

Ruth 3:8רות ג׳:ח׳

יו: לֹתָ  גְּ רְ ה שֹׁכֶבֶת מַ שָּׁ נֵּה אִ הִ פֵת וְ לָּ יִּ ישׁ וַ אִ ד הָ יֶּחֱרַ יְלָה וַ לַּ י הַ חֲצִ י בַּ הִ יְ וַ

E aconteceu que, à meia-noite, o homem se assustou, virou-

se e viu que uma mulher estava deitada a seus pés.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

7

שהפסח אינו נאכל אלא עד חצות

O Talmud atribui a opinião de que a oferenda de Pêssach

só pode ser comida até a meia-noite a Rabi Elazar ben

Azaryah, e Rava decide que, segundo ele, quem come

matsá depois da meia-noite nos dias de hoje não cumpriu

a obrigação, pois a matsá é comparada à oferenda de

Pêssach.

Pesachim 120b:8–9פסחים ק״כ ב:ח׳-ט׳

יּוֹם — ים בַּ שִׁ דָ כָל כַּקֳּ א נֶאֱ לָה״? יָכוֹל יְהֵ יְ לַּ ר ״בַּ מוּד לוֹמַ לְ ה תַּ ן, מָ ם כֵּ אִ
י בִּ רַ יוֹם. וְ כָל בְּ ינוֹ נֶאֱ אֵ כָל, וְ יְלָה הוּא נֶאֱ לַּ לָה״, בַּ יְ לַּ ר: ״בַּ מוּד לוֹמַ לְ תַּ

ר הוּא יְלָה אַחֵ י לַ עוֹטֵ מַ י לֵקהּ לְ עֵ יבְּ יד לֵקהּ? מִ בֵ אי עָ זֶּה״ מַ אי ״הַ יבָא, הַ עֲקִ
ים שִׁ דָ ים קָ לָמִ ים, וּשְׁ לִּ ים קַ שִׁ דָ ח קָ סַ יל וּפֶ ינָא: הוֹאִ ךְ אָמֵ תָּ עְ א דַּ קָ לְ א. סָ תָ אֲ דַּ

ח; סַ ד, אַף פֶּ חָ יְלָה אֶ לַ ים וְ נֵי יָמִ שְׁ ים לִ כָלִ ים נֶאֱ לָמִ ה שְׁ ים — מָ לִּ קַ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

A  N O TA  D A  K E H O T

פסחים קכ, ב. וש״נ.

8

על מצות ומרורים

Sobre o segundo Pêssach: “com matsot e ervas amargas a

comerão.” O versículo associa a matsá e as ervas amargas

à oferenda de Pêssach.

Numbers 9:11במדבר ט׳:י״א

ים רֹרִ צּוֹת וּמְ ל־מַ יִם יַעֲשׂוּ אֹתוֹ עַ בַּ רְ עַ ין הָ ר יוֹם בֵּ שָׂ ה עָ עָ בָּ אַרְ י בְּ נִ שֵּׁ שׁ הַ חֹדֶ בַּ
הוּ: לֻ יֹאכְ

no segundo mês, no décimo quarto dia, ao entardecer, cele‐

brá-la-ão; comê-la-ão com pães ázimos e ervas amargas;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

במדבר ט, יא.

9

הנה ארז״ל עד שלא נברא העולם
Or HaTorah sobre Vayikra remete a várias obras de Cabalá

e Chassidut nas quais se explica o ensinamento “Antes de

o mundo ser criado, havia somente Ele e Seu Nome”; Or

HaTorah sobre Bo também o aborda.

A  N O TA  D A  K E H O T

ראה אוה״ת ויקרא כרך ב ע׳ תרכו שמציין לכמה ספרי קבלה ודא״ח
שמבואר ענין זה. וראה גם באוה״ת פ׳ בא ע׳ שח.

10

ארז״ל עד שלא נברא העולם
A explicação sobre “Meus Shabatot guardareis”, em

Behar, começa com esse ensinamento: os nomes são o

que une as luzes aos recipientes, assim como o nome de

uma pessoa é a maneira de ela responder àqueles que a

chamam, embora não precise de nome quando está
sozinha.

A  N O TA  D A  K E H O T

פדר״א )פ״ג(. ]כ[. ראה לעיל פ׳ בהר מג, ב ובמ״מ לשם. באוה״ת שה״ש ע׳
רמה יש הגהה לכאן.

11

עד שלא נברא העולם היה הוא ושמו בלבד

“Antes de o mundo ser criado, havia somente o Santo,

bendito seja Ele, e Seu grande Nome.” O texto desenvolve

a partir disso a distinção entre a essência de D'us e Seu

“Nome”, o esplendor que dá vida aos mundos.

Pirkei DeRabbi Eliezer 3:2–3פרקי דרבי אליעזר ג׳:ב׳-ג׳

לָה עָ בַד, וְ לְ גָּדוֹל בִּ מוֹ הַ רוּךְ הוּא וּשְׁ דוֹשׁ בָּ קָּ יָה הַ עוֹלָם, הָ א הָ רָ בְ לֹּא נִ ד שֶׁ עַ
יָה לֹא הָ נָיו וְ פָ עוֹלָם לְ ת הָ יט אֶ חֲרִ יָה מַ הָ עוֹלָם, וְ ת הָ רֹא אֶ בְ בָה לִ חֲשָׁ מַ בְּ
נוֹת בְ הוּא רוֹצֶה לִ ךְ שֶׁ לֶ מֶ ה? לְ בָר דּוֹמֶ דָּ ה הַ מָ ל, לְ שָׁ לוּ מָ שְׁ ד. מָ עוֹמֵ
ינוֹ יו וּמוֹבָאָיו וּמוֹצָאָיו, אֵ ץ יְסוֹדוֹתָ יט בָּאָרֶ חֲרִ ינוֹ מַ ם אֵ לּוֹ, אִ ים שֶׁ רִ טֵ לְ פַּ
יָה לֹא הָ עוֹלָם וְ ת הָ נָיו אֶ פָ יט לְ חֱרִ רוּךְ הוּא הֶ דוֹשׁ בָּ קָּ ךְ הַ נוֹת, כָּ בְ יל לִ חִ תְ מַ

א רָ בְ לֹּא נִ ד שֶׁ אוּ עַ רְ בְ ים נִ רִ בָ ה דְ עָ בְ שׁוּבָה. שִׁ תְּ ת הַ א אֶ רָ בָּ ד שֶׁ ד עַ עוֹמֵ
כָּבוֹד, … א הַ סֵּ כִ ן, וְ דֶ גַן עֵ נֹּם, וְ יהִ גֵ ה, וְ ן: תּוֹרָ לּוּ הֵ אֵ עוֹלָם, וְ הָ

Antes de o mundo ser criado, somente o Santo, bendito seja,

existia com Seu Nome, e surgiu Nele o pensamento de criar

o mundo. Ele começou a traçar diante de Si (os fundamen‐

tos do) mundo, mas este não se sustentava. Contou-se uma

parábola: a que se assemelha isto? A um rei que deseja cons‐

truir um palácio para si. Se não tivesse traçado na terra seus

fundamentos, suas saídas e suas entradas, não começaria a

construir. Do mesmo modo, o Santo, bendito seja, traçava

diante de Si (os planos do) mundo, …

Pirke DeRabbi Eliezer, Sefaria Vocalized Edition (Public Domain) · Pirke de
Rabbi Eliezer, trans. Rabbi Gerald Friedlander, London, 1916 (Public Domain)

12

ואינו פועל בו שום שינוי כמ״ש אני ה׳ לא שניתי
“Pois Eu, D'us, não mudei; e vós, filhos de Yaakov, não

fostes consumidos.” O texto a emprega em referência à
essência, que a luz que dá vida aos mundos não altera.

Malachi 3:6מלאכי ג׳:ו׳

ם: יתֶ לִ נֵי־יַעֲקֹב לֹא כְ ם בְּ אַתֶּ י וְ יתִ נִ י ה׳ לֹא שָׁ נִ י אֲ כִּ
Pois Eu, D'us, não mudo; e vós, filhos de Jacob, não fostes

consumidos.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

מלאכי ג, ו. ובהמשך תרס״ו ע׳ תעז-ח אשר )לא רק העדר השינוי שבהשמש
הוא משל ל”אני ה׳ לא שניתי”, אלא( גם הפשיטות והעדר השינוים שבהאור

— הוא משל לפשיטות האור שלמעלה. — לקו״ש ח״ז ע׳ 155 הע׳ 18.

13

יהללו את שם

“Que louvem o Nome de D'us, pois somente Seu Nome é
exaltado.” O texto cita isso a propósito do termo “Nome”,

como força vital dos mundos.

Psalms 148:13תהילים קמ״ח:י״ג

יִם: מָ שָׁ ץ וְ רֶ ל־אֶ דּוֹ הוֹדוֹ עַ בַ מוֹ לְ גָּב שְׁ שְׂ י־נִ ם ה׳ כִּ ת־שֵׁ לוּ אֶ לְ הַ יְ
Louvem o nome de D'us, pois somente Seu nome é exalta‐

do; Sua glória está acima da terra e do céu.

14
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P A RÁG R A F O  5

P A RÁG R A F O  6

P A RÁG R A F O  7

P A RÁG R A F O  8

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

תהלים קמח, יג.

אתה הוא עד שלא נברא העולם כו׳

A nota diz que Or HaTorah sobre Shir HaShirim traz um

comentário sobre esta passagem.

A  N O TA  D A  K E H O T

באוה״ת שה״ש ע׳ רמה יש הגהה לכאן.

15

והנה בנוסחא הישנה . . ועתה הוא הנוסחא עד שלא נברא

A nota cita a explicação do Rebe sobre as duas versões: as

gerações anteriores precisavam negar que a criação fosse

uma existência verdadeira; após a revelação da Cabalá,

uma preparação para a Chassidut, é necessário negar até
mesmo a existência mais sutil.

A  N O TA  D A  K E H O T

”כי בדורות הראשונים הי׳ מקום לקס״ד שישנה גם מציאות ממש והי׳ צריך

לשלול קס״ד זה. אבל לאחרי שנתגלתה תורת הקבלה, שזה היה גם הקדמה
לגילוי תורת החסידות שבה מודגש ענין אחדותו ית׳ — בנוגע למציאות
ממש, אין מקום לקס״ד כזה, וזה שצריך לשלול הוא שלא ישנו אפילו
”מציאות” שבתכלית הדקות אתה הוא עד שלא נברא כו׳ אתה הוא משנברא

כו׳” — ד״ה לך אמר לבי תש״כ הערה 49. )נדפס בסה״מ מלוקט ח״ג ע׳
רפז(.

16

“Louvem o Nome de D'us, pois Ele ordenou, e eles foram

criados.” A forma passiva “foram criados” é a prova textu‐

al para a versão “antes de [o mundo] ser criado.”

Psalms 148:5תהילים קמ״ח:ה׳

אוּ: רָ בְ נִ וָּה וְ י הוּא צִ ם ה׳ כִּ ת־שֵׁ לוּ אֶ לְ הַ יְ
Louvem o nome de D'us, pois Ele ordenou, e eles foram

criados.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

17

וההפרש בין בראת לנברא

A nota remete a Or HaTorah sobre Megillas Esther para a

diferença entre “Tu criaste” e “foi criado”.

A  N O TA  D A  K E H O T

ראה אוה״ת מג״א ע׳ ב׳שסג ]בהוצאה החדשה ע׳ קעב[. מובא בהגהות לד״ה
פתח אליהו תרנ״ח ע׳ לד.

18

כאלו נברא ממילא

O Rebe pergunta o que há de novo em dizer que a criação

não provoca mudança em D'us e explica que até mesmo

uma ação que ocorre “por si mesma” demonstra que sua

origem é uma fonte da ação, e que tal ação provoca ao me‐

nos uma mudança sutil.

A  N O TA  D A  K E H O T

בד״ה לך אמר לבי תש״כ סעי׳ ה׳ הערה 35 )נ׳ סה״מ מלוקט ח״ג ע׳ רפה(
מבאר ”מהו החידוש בזה שהבריאה אינו פועלת שינוי בו׳ ית׳. והביאור בזה

כי גם פעולה הבאה בדרך ממילא מורה שהדבר שממנו באה הפעולה הוא
בגדר מקור להפעולה . . דפעולה שבאה מ”מקור” )גם כשהיא באופן דבדרך

ממילא( עושה שינוי )בדקות עכ״פ(” ע״ש.

19

צוה ונבראו
“Pois Ele ordenou, e eles foram criados.” O texto interpre‐

ta a forma passiva como indicando que os mundos vieram

a existir como que por si mesmos.

Psalms 148:5תהילים קמ״ח:ה׳

אוּ: רָ בְ נִ וָּה וְ י הוּא צִ ם ה׳ כִּ ת־שֵׁ לוּ אֶ לְ הַ יְ
Louvem o nome de D'us, pois Ele ordenou, e eles foram

criados.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

20

וזהו מלכותך מלכות כל עולמים
A nota diz que o Biurei HaZohar do Tzemach Tzedek se re‐

fere a esta passagem.

A  N O TA  D A  K E H O T

ראה ביאוה״ז להצ״צ כרך א ע׳ רמא שמציין לכאן.

21

מלכותך מלכות כל עולמים

“Tua realeza é a realeza de todos os mundos, e Teu domí‐
nio se estende por todas as gerações.” O texto entende

“Tua realeza” e “a realeza de todos os mundos” como dois

níveis de Malchut.

Psalms 145:13תהילים קמ״ה:י״ג

דֹר: כׇל־דּוֹר וָ ךָ בְּ תְּ לְ שַׁ מְ ים וּמֶ כוּת כׇּל־עֹלָמִ לְ ךָ מַ כוּתְ לְ מַ

Teu reino é um reino por todas as eras, e teu domínio per‐

dura por todas as gerações.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

22

כל הנקרא בשמי

“Todo aquele que é chamado pelo Meu Nome e para a Mi‐

nha glória, Eu o criei, Eu o formei e, de fato, Eu o fiz.” Os

três verbos são entendidos como os mundos de Beriá, Yet‐

sirá e Assiá.

Isaiah 43:7ישעיהו מ״ג:ז׳

יו: יתִ יו אַף־עֲשִׂ תִּ רְ צַ יו יְ אתִ רָ י בְּ בוֹדִ כְ לִ י וְ מִ שְׁ א בִ רָ נִּקְ כֹּל הַ
Todo aquele que é chamado pelo Meu nome e a quem criei

para a Minha glória, Eu o formei; sim, Eu o fiz.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

ישעי׳ מג, ז.

23

כי בריאה הוא יש מאין
Em Re’eh, Daat é alcançado ao contemplar como a criação

é algo a partir do nada: a fonte do vir a existir é um esplen‐

dor e uma iluminação que são como nada e são chamados

de “nome”.

A  N O TA  D A  K E H O T

ראה לעיל פ׳ ראה כ, ג. ואתחנן ב, ב ואילך. וראה במ״מ לשם.

24
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P A RÁG R A F O  9

נשמות ישראל עלו במחשבה

A fonte da Kehot para estas palavras (a nota está abaixo).

A  N O TA  D A  K E H O T

ב״ר רפ״א.

25

נשמות ישראל עלו במחשבה

Seis coisas precederam a criação do mundo: algumas fo‐

ram criadas, e outras “surgiram no pensamento” para se‐

rem criadas, entre elas Israel. O texto usa isso para situar

as almas em Beriá, que é semelhante ao pensamento.

Bereshit Rabbah 1:4בראשית רבה א׳:ד׳

… ”ה׳ קנני ראשית דרכו” כסא הכבוד מנין דכתיב )תהלים צג, ב(:

”נכון כסאך מאז וגו׳”. האבות וישראל ובית המקדש ושמו של משיח,
עלו במחשבה להבראות האבות מנין שנאמר )הושע ט, י(: ”כענבים
במדבר וגו׳” ישראל מנין שנאמר )תהלים עד, ב(: ”זכור עדתך קנית
קדם” בית המקדש מנין שנאמר )ירמיה יז, יב(: ”כסא כבוד מרום
מראשון וגו׳” שמו של משיח מנין שנאמר )תהלים עב, יז(: ”יהי שמו
לעולם וגו׳ ]לפני שמש ינון שמו[” רבי אהבה ברבי זעירא אמר אף

התשובה שנאמר )שם צ, ב( ”בטרם הרים יולדו” ואותה השעה )שם,
…

«No princípio, D'us criou» — seis coisas precederam a cria‐

ção do mundo; algumas delas foram [de fato] criadas, e D'us

cogitou criar algumas outras, [embora não as tenha criado

de fato]. A Torá e o Trono da Glória foram criados. A Torá, de

onde se deduz isso? Pois está dito: «D'us me criou no princí‐
pio de Seu caminho» (Provérbios 8:22). O Trono da Glória,

de onde se deduz isso? «Teu trono está firme desde os tem‐

pos antigos, [Tu és desde a eternidade]» (Salmos 93:2). Os

patriarcas, Israel, o Templo e …

Wikisource Bereshit Rabbah (CC-BY-SA) · The Sefaria Midrash Rabbah,
2022 (CC-BY)

26

בדבר ה׳ שמים נעשו

“Pela palavra de D'us os céus foram feitos, e pelo sopro de

Sua boca, todo o seu exército.” Os anjos, o exército dos

céus, provêm da “fala” divina, o nível de Yetsirá.

Psalms 33:6תהילים ל״ג:ו׳

בָאָם: יו כׇּל־צְ רוּחַ פִּ יִם נַעֲשׂוּ וּבְ מַ בַר ה׳ שָׁ דְ בִּ

Pela palavra de D'us foram feitos os céus, e todo o seu exér‐

cito pelo sopro da Sua boca.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

תהלים לג, ו.

27

בד״ה מי מנה

A nota da Kehot cita a passagem: “Eu o criei” é o pensa‐

mento, que é algo a partir do nada; “Eu o formei” é a fala,

o nível da forma, que molda as letras que estão no pensa‐

mento; “de fato, eu o fiz” é a ação.

A  N O TA  D A  K E H O T

לעיל פ׳ חקת סז, א: ”בראתיו הוא בחי׳ מחשבה שהוא יש מאין יצרתיו הוא
בחי׳ דיבור שהוא בחי׳ צורה שמצייר האותיות שבמחשבה אף עשיתיו הוא

בחי׳ המעשה”.

28

ובד״ה שובה ישראל

A nota cita esse discurso: “Eu o criei” é o pensamento,

pois a criação passa do nada ao algo; assim também o

pensamento, pois as letras não nasceram antes do pensa‐

mento, e as letras do pensamento estão ocultas; “Eu o for‐

mei” deriva de tzurah, forma, que molda a matéria hile‐

mórfica oculta, e a forma é a revelação da matéria.

A  N O TA  D A  K E H O T

לעיל שבת שובה סו, ב: ”בראתיו בחי׳ מחשבה כי בריאה היא מאין ליש כך
המחשבה היא מאין שלא נולדו ונתהוו בחי׳ אותיות קודם המחשבה ואותיות
המחשבה הן בבחי׳ העלם . . ויצרתיו . . מלשון צורה שמצייר חומר ההיולי

שהוא בבחי׳ ההעלם והצורה הוא גילוי להחומר.

29

שו״ה ומזלות כו׳
A nota diz que Or HaTorah sobre Shir HaShirim contém

um comentário a esta passagem.

A  N O TA  D A  K E H O T

באוה״ת שה״ש ע׳ רמו הגהה לכאן.

30

כל הנקרא בשמי

“Todo aquele que é chamado pelo Meu Nome”: os três

mundos mencionados no versículo recebem sua vitalidade

somente do Nome de D'us.

Isaiah 43:7ישעיהו מ״ג:ז׳

יו: יתִ יו אַף־עֲשִׂ תִּ רְ צַ יו יְ אתִ רָ י בְּ בוֹדִ כְ לִ י וְ מִ שְׁ א בִ רָ נִּקְ כֹּל הַ
Todo aquele que é chamado pelo Meu nome e a quem criei

para a Minha glória, Eu o formei; sim, Eu o fiz.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

31

הכלול בשמש עצמו

A nota remete a Or HaTorah sobre Yisro para a imagem do

brilho tal como está incluído no próprio sol.

A  N O TA  D A  K E H O T

ראה אוה״ת יתרו ע׳ תתלד.

32

בד״ה תקעו בחדש

Ali, Havayá é a própria luz do sol e Elokim é o escudo que

a oculta; sem o escudo, o brilho do sol seria anulado em

sua fonte, e, no futuro, D'us tirará o sol de sua bainha: a

revelação do próprio Infinito.

A  N O TA  D A  K E H O T

לעיל ר״ה נה, א: ”שאם לא הי׳ המגן והמכסה לא היה השמש מאיר בבחי׳ זו
כו׳ ולע״ל הקב״ה מוציא חמה מנרתיקה כו׳ ע״ש. וזהו שלמעלה מבחי׳ זיו
והארה המאיר ע״י מגן ונרתק כו׳ ומזה יובן ההפרש בין מלכות כ״ע ובין

מלכותך כו׳” — אוה״ת שה״ש ע׳ רמו הערה לכאן.

33

ובד״ה שיר השירים

O discurso inicial sobre Shir HaShirim fala de dois níveis

chamados na Cabalá de Shechiná superior e Shechiná in‐

ferior, as duas “noivas” de que trata todo o Cântico, e os

identifica com a unidade superior e a unidade inferior.

A  N O TA  D A  K E H O T

לעיל א, סע״ב.

34
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ובביאור ע״פ שחורה אני

A explicação sobre “Sou negra, mas formosa” discute o

brilho e a luz do sol que se irradiam do sol.

A  N O TA  D A  K E H O T

לעיל ח, א במ״ש שם בענין בחי׳ זיו ואור השמש המתפשט מן השמש ע״ש.

35

בבחינת עצמותו הוא ושמו לבד

A nota remete a Or HaTorah sobre Terumah para o Nome

incluído na essência, “somente Ele e Seu Nome”.

A  N O TA  D A  K E H O T

ראה אוה״ת תרומה ע׳ א׳תא.

36

בפרדס בעה״כ ערך מלך

A nota cita o Pardes: “O que nos parece mais apropriado é
que Melech é Kéter, o Rei que reina sobre reis, que são

dois reis, Chochmá e Biná, reis que reinam sobre sete reis,

os sete dias da construção”, e remete a Or HaTorah, onde

isso é discutido.

A  N O TA  D A  K E H O T

”והיותר מתיישב אצלנו, כי מלך הוא כ״ע והוא מלך המולך על מלכי שהם
שני מלכים חכמה ובינה שהם מלכים המולכים על שבעה מלכים שהם שבע׳

ימי הבנין”. — אוה״ת ויקרא כרך ב ע׳ תשע. ראה אוה״ת שה״ש ע׳ רנג.

37

שו״ה שהוא בחינת — מהותו ועצמותו כו׳

A nota diz que Or HaTorah sobre Shir HaShirim contém

um comentário a esta passagem.

A  N O TA  D A  K E H O T

באוה״ת שה״ש ע׳ רמו הגהה לכאן.

38

מהלך ת״ק שנה

O Talmud diz que da terra ao firmamento há “uma jornada

de quinhentos anos”, e que o firmamento tem novamente

essa mesma espessura. O texto cita isso para mostrar que

o mundo físico é limitado.

Chagigah 13a:3חגיגה י״ג א:ג׳

ם הֶ ינוּ בָ נוֹתֵ י שְׁ מֵ ר: ״יְ מַ נֶּאֱ נָה, שֶׁ ים שָׁ עִ בְ ם — שִׁ ל אָדָ יו שֶׁ נוֹתָ ה שְׁ כַּמָּ

יעַ קִ ד לָרָ ץ עַ אָרֶ ן הָ הֲלֹא מִ נָה״. וַ ים שָׁ מוֹנִ בוּרוֹת שְׁ גְ ם בִּ אִ נָה וְ ים שָׁ עִ בְ שִׁ
ן כֵ נָה, וְ אוֹת שָׁ שׁ מֵ ךְ חֲמֵ הֲלַ יעַ מַ קִ ל רָ יוֹ שֶׁ עוֹבְ נָה, וְ אוֹת שָׁ שׁ מֵ ךְ חֲמֵ הֲלַ מַ

. יעַ קִ רָ יעַ וְ קִ ין כׇּל רָ בֵּ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

A  N O TA  D A  K E H O T

ראה חגיגה יג, א.

39

וצבא השמים לך משתחוים
“Só Tu és D'us … Tu dás vida a todos eles, e o exército dos

céus se prostra diante de Ti.” A prostração implica uma

existência separada que se prostra, o nível de yesh dos

anjos.

Nehemiah 9:6נחמיה ט׳:ו׳

בָאָם כׇל־צְ יִם וְ מַ שָּׁ י הַ מֵ יִם שְׁ מַ שָּׁ ת־הַ יתָ אֶ שִׂ ה עָ ךָ אַתָּ דֶּ בַ ה־הוּא ה׳ לְ אַתָּ
בָא לָּם וּצְ ת־כֻּ יֶּה אֶ חַ ה מְ אַתָּ ם וְ הֶ ר בָּ כׇל־אֲשֶׁ ים וְ יַּמִּ יהָ הַ לֶ ר עָ כׇל־אֲשֶׁ ץ וְ אָרֶ הָ

ים: וִ חֲ תַּ שְׁ ךָ מִ יִם לְ מַ שָּׁ הַ

Tu és D'us, Tu somente; fizeste os céus, os céus dos céus

com todo o seu exército, a terra e tudo o que nela há, os ma‐

res e tudo o que neles há, e preservas tudo; e o exército dos

céus Te adora.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

40

ובחי׳ מלך מלכי המלכים היינו בחי׳ מלכותך

Em Tzav, os “reis” são Nétsach, Hod e Yessod; os “reis dos

reis”, Chessed, Guevurá e Tiféret; e o “Rei dos reis dos

reis”, Chochmá, Biná e Daat, pois a Luz Infinita repousa

em Chochmá. A nota observa que ali parece tratar-se de

Chochmá, Biná e Daat, enquanto aqui se diz “Tua

soberania”.

A  N O TA  D A  K E H O T

ראה לעיל פ׳ צו יב, ב. דשם נראה שהוא חב״ד, וראה במ״מ לשם.

41

כל צדיק נכוה מחופתו של חברו

Sobre os dosséis que D'us fará para os justos, Rabi Chani‐

na diz: “Isto ensina que cada um é queimado pelo dossel

de seu companheiro.” O texto usa isso para mostrar que

as almas são limitadas, cada uma ao seu próprio nível.

Bava Batra 75a:15בבא בתרא ע״ה א:ט״ו

י ידֵ מִ לְ תַ רוֹת בְּ ינָיו צָ עֵ י שֶׁ כׇּל מִ ינָא: שֶׁ נִ י חֲ בִּ ר רַ ה? אָמַ ן בַּחוּפָּה לָמָּ שָׁ עָ
ה שׁ בַּחוּפָּ אֵ בָּא. וְ ן לָעוֹלָם הַ שָׁ ינָיו עָ אוֹת עֵ לְּ מַ תְ זֶּה, מִ עוֹלָם הַ ים בָּ חֲכָמִ
ירוֹ. ל חֲבֵ תוֹ שֶׁ חוּפָּ וֶה מֵ כְ ד נִ חָ אֶ ד וְ חָ כׇּל אֶ ד שֶׁ לַמֵּ ינָא: מְ נִ י חֲ בִּ ר רַ ה? אָמַ לָמָּ

ה. ימָ לִ הּ כְּ אוֹתָ ה, אוֹי לָהּ לְ הּ בּוּשָׁ אוֹתָ אוֹי לָהּ לְ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

A  N O TA  D A  K E H O T

ראה ב״ב עה, א.

42

בד״ה בחדש השלישי

A nota identifica a passagem daquele maamar que trata do

Egito e do Êxodo como a que fala de sair da bainha da

alma animal.

A  N O TA  D A  K E H O T

בתו״א פ׳ יתרו ”לצאת מנרתק נה״ב כו׳, עד ויעל אברם ממצרים” — אוה״ת
שה״ש ע׳ רנב.

43

שו״ה יציאת מצרים — )ועמ״ש . . ס״פ שלח(
A nota afirma que Or HaTorah sobre Shir HaShirim traz

outra glosa e um resumo desta passagem.

A  N O TA  D A  K E H O T

באוה״ת שה״ש ע׳ רמו נמצא הגהה אחרת וקיצור.

44

שארז״ל )ברכות ד״מ סע״א(

A nota remete a Or HaTorah sobre Vayikra a respeito des‐

sa declaração dos Sábios sobre a criança e os grãos.

A  N O TA  D A  K E H O T

ראה אוה״ת ויקרא כרך ג ע׳ תשמה.

45

“Uma criança não sabe chamar ‘pai’ e ‘mãe’ até provar o

sabor dos cereais.” O texto interpreta isso como o poder

46
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da matsá de levar ao reconhecimento de D'us.

Berakhot 40a:14ברכות מ׳ א:י״ד

לָּא כָה אֶ רְ צְ ק: לֹא נִ חָ צְ ן בַּר יִ מָ ב נַחְ ר רַ א! אָמַ יטָ שִׁ כוּ׳. פְּ ץ וְ אָרֶ ירוֹת הָ ל פֵּ עַ

ם נּוּ אָדָ מֶּ אָכַל מִ ן שֶׁ ילָ יָא: אִ נְ תַ יא. דְּ ן הִ ילָ ין אִ ה מִ טָּ ר חִ אָמַ ה, דְּ י יְהוּדָ בִּ רַ לְ
ל לָה עַ לָ יא יְ בִ מֵּ בָר שֶׁ ךָ דָּ ין לְ אֵ יָה, שֶׁ ן הָ ר: גֶּפֶ יר אוֹמֵ אִ י מֵ בִּ אשׁוֹן, רַ רִ הָ
ר: יָה אוֹמֵ מְ חֶ י נְ בִּ כָּר״. רַ יִּשְׁ ן וַ יַּיִ ן הַ תְּ מִ יֵּשְׁ ר: ״וַ מַ נֶּאֱ ן, שֶׁ לָּא יַיִ ם אֶ אָדָ הָ
רוּ עֲלֵה פְּ יִּתְ ר: ״וַ מַ נֶּאֱ נוּ, שֶׁ קְּ תַּ לוּ בּוֹ נִ קְ לְ קַ תְ נִּ בָר שֶׁ דָּ בַּ ה, שֶׁ יְתָ נָה הָ אֵ תְּ
רוֹת ״אַבָּא״ קְ עַ לִ ינוֹק יוֹדֵ תִּ ין הַ אֵ ה, שֶׁ יְתָ ה הָ טָּ ר: חִ ה אוֹמֵ י יְהוּדָ בִּ נָה״. רַ אֵ תְ

ן. גָ ם דָּ עַ עוֹם טַ יִּטְ ד שֶׁ א״ עַ מָּ ״אִ וְ

Se se trata dos frutos da terra, etc. Isto é evidente! Rav Nah‐

man bar Isaac disse: Isso só é necessário segundo Rabi

Judá, que declara que o trigo é uma espécie de árvore; pois

há um ensinamento: A árvore da qual Adão comeu foi — se‐

gundo Rabi Meir — a videira, porque nada traz ao homem

tanta aflição como o vinho; como está dito: «E bebeu do vi‐

nho e se embriagou» (Gên. 9:21). Rabi Nehemias diz: Foi a

figueira, pois foi por aquilo mesmo com que foram envergo‐

nhados que foram …

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC) · Tractate Berakot by A.
Cohen, Cambridge University Press, 1921 (Public Domain)

שו״ה יודע לקרות — טעם דגן
A nota diz que Or HaTorah sobre Shir HaShirim traz um

comentário sobre esta passagem.

A  N O TA  D A  K E H O T

באוה״ת שה״ש ע׳ רמז יש הגהה לכאן.

47

דע את אלקי אביך

David a Shlomo: “Conhece o D'us de teu pai e serve-O

com coração íntegro.” O texto interpreta “conhece” como

reconhecimento e sentimento.

I Chronicles 28:9דברי הימים א כ״ח:ט׳

י צָה כִּ נֶפֶשׁ חֲפֵ לֵם וּבְ לֵב שָׁ הוּ בְּ דֵ בְ עׇ יךָ וְ י אָבִ לֹקֵ  ת־אֱ ע אֶ י דַּ נִ לֹמֹה־בְ  ה שְׁ אַתָּ וְ
ם־ אִ ךְ וְ צֵא לָ מָּ נּוּ יִ שֶׁ רְ דְ ם־תִּ ין אִ בִ בוֹת מֵ חֲשָׁ ר מַ כׇל־יֵצֶ שׁ ה׳ וְ בָבוֹת דּוֹרֵ כׇל־לְ

ד: עַ ךָ לָ יחֲ נִ נּוּ יַזְ בֶ זְ עַ תַּ
E tu, Salomão, meu filho, conhece o D'us de teu pai e serve-

O com coração íntegro e ânimo voluntário; pois D'us sonda

todos os corações e entende todos os desígnios dos pensa‐

mentos; se O buscares, Ele Se deixará encontrar por ti; mas,

se O abandonares, Ele te rejeitará para sempre.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ב׳ בחי׳ מצה
Or HaTorah observa que a pergunta ainda permanece: a

Hagadá diz que “esta matsá que comemos”, a matsá de

antes da meia-noite, é porque a massa não teve tempo de

fermentar.

Pesachim 36aפסחים ל״ו א
A  N O TA  D A  K E H O T

ראה אוה״ת בא ע׳ שז: שעדיין נשאר הקושיא שהרי אומר מצה זו שאנו
אוכלים דהיינו מצה שקודם חצות היא ע״ש שלא הספיק להחמיץ. וראה

פסחים לו, א ובמפרשים שם. ירושלמי שם פ״ב ה״ד.

49

ושמרתם את המצות

“E guardareis as matsot, pois neste mesmo dia tirei vossas

hostes da terra do Egito.” A primeira matsá precisa ser

guardada para que não fermente.

Exodus 12:17שמות י״ב:י״ז

ץ רֶ אֶ יכֶם מֵ אוֹתֵ בְ ת־צִ י אֶ זֶּה הוֹצֵאתִ יּוֹם הַ צֶם הַ עֶ י בְּ צּוֹת כִּ מַּ ת־הַ ם אֶ תֶּ רְ מַ וּשְׁ

ת עוֹלָם: קַּ יכֶם חֻ דֹרֹתֵ זֶּה לְ יּוֹם הַ ת־הַ ם אֶ תֶּ רְ מַ יִם וּשְׁ רָ צְ מִ
E observareis a festa dos pães ázimos, pois neste mesmo dia

tirei as vossas hostes da terra do Egito; observareis, pois,

este dia em todas as vossas gerações como estatuto

perpétuo.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

שמות יב, יז.

50

בלע מצה יצא

“Se alguém engoliu matsá, cumpriu sua obrigação”: a

matsá não precisa ter sabor. O texto vê nisso que a matsá
não tem “sabor”, nem exaltação própria.

Pesachim 115b:6–7פסחים קט״ו ב:ו׳-ז׳

רוֹר, צָּה וּמָ לַע מַ רוֹר — לֹא יָצָא. בָּ לַע מָ צָּה — יָצָא, בָּ לַע מַ בָא: בָּ ר רָ אָמַ
ה צָּ י מַ דֵ ן — אַף יְ עָ לָ יב וּבְ סִ ן בְּ כָ רָ רוֹר — לֹא יָצָא. כְּ י מָ דֵ צָּה — יָצָא, יְ י מַ דֵ יְ
רוֹר ד, מָ חָ אֶ ד וְ חָ נֵי כׇּל אֶ פְ צָּה לִ י: מַ י בַּר אָשֵׁ ימִ ב שִׁ ר רַ י לֹא יָצָא. אָמַ נָמֵ
ת ין אֶ רִ ין עוֹקְ אֵ ד. וְ חָ אֶ ד וְ חָ נֵי כׇּל אֶ פְ ת לִ חֲרוֹסֶ ד, וַ חָ אֶ ד וְ חָ נֵי כׇּל אֶ פְ לִ

ה. גָּדָ ר הַ אוֹמֵ י שֶׁ נֵי מִ פְ לָּא לִ ן אֶ חָ לְ שֻּׁ הַ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

A  N O TA  D A  K E H O T

פסחים קטו, ב.

51

בטל רצונך

“Anule sua vontade diante da vontade Dele, para que Ele

anule a vontade dos outros diante da sua vontade.” O texto

usa essa frase para o bitul que a matsá representa.

Pirkei Avot 2:4משנה אבות ב׳:ד׳

ל טֵּ צוֹנוֹ. בַּ רְ ךָ כִ צוֹנְ ה רְ יַּעֲשֶׂ י שֶׁ דֵ , כְּ ךָ צוֹנְ רְ צוֹנוֹ כִ ה רְ ר, עֲשֵׂ יָה אוֹמֵ הוּא הָ

ר, לֵּל אוֹמֵ . הִ צוֹנֶךָ נֵי רְ פְּ ים מִ רִ חֵ צוֹן אֲ ל רְ טֵּ בַ יְּ י שֶׁ דֵ צוֹנוֹ, כְּ נֵי רְ פְּ ךָ מִ צוֹנְ רְ
ת ין אֶ דִ אַל תָּ , וְ ךָ ד יוֹם מוֹתְ ךָ עַ מְ צְ עַ ין בְּ מִ אֲ אַל תַּ בּוּר, וְ צִּ ן הַ רֹשׁ מִ פְ אַל תִּ
סּוֹפוֹ , שֶׁ מֹעַ שְׁ ר לִ שָׁ פְ י אֶ אִ בָר שֶׁ ר דָּ אַל תֹּאמַ קוֹמוֹ, וְ מְ יעַ לִ גִּ תַּ ד שֶׁ ךָ עַ רְ חֲבֵ

נֶה: פָּ א לֹא תִ מָּ נֶה, שֶׁ שְׁ נֶה אֶ פָּ אִ שֶׁ כְ ר לִ אַל תֹּאמַ ע. וְ מַ שָּׁ הִ לְ
Ele costumava dizer: faz a vontade Dele como se fosse a tua,

para que Ele faça a tua vontade como se fosse a Dele. Põe de

lado a tua vontade diante da vontade Dele, para que Ele po‐

nha de lado a vontade dos outros em favor da tua. Hillel di‐

zia: não te separes da comunidade; não confies em ti mes‐

mo até o dia da tua morte; não julgues teu próximo até que

tenhas chegado ao lugar dele. Não digas algo que não possa

ser entendido [confiando] que, no fim, será …

Torat Emet 357 (Public Domain) · Mishnah Yomit by Dr. Joshua Kulp (CC-

BY)
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שו״ה וכמ״כ — בטל רצונך כו׳

A nota diz que Or HaTorah sobre Shir HaShirim traz uma

glosa e um resumo desta passagem.

A  N O TA  D A  K E H O T

באוה״ת שה״ש ע׳ רמט יש הגהה וקיצור לכאן.

53

אם תגביה כנשר

“Ainda que te eleves como a águia e ponhas teu ninho en‐

tre as estrelas, de lá te farei descer, diz D'us.” O texto apli‐

ca isso à grosseria da kelipá.

Obadiah 1:4עובדיה א׳:ד׳

ם־ה׳ אֻ ךָ נְ ידְ ם אוֹרִ שָּׁ נֶּךָ מִ ים קִ ים שִׂ בִ ין כּוֹכָ ם־בֵּ אִ ר וְ נֶּשֶׁ יהַּ כַּ בִּ גְ ם־תַּ אִ
Ainda que ponhas teu ninho tão alto quanto a águia, e o co‐

loques entre as estrelas, de lá te farei descer, diz D'us.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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שו״ה להיות בחי׳ — כנשר כו׳
A glosa ali, citada na nota, diz que o propósito dessa eleva‐

ção é extrair do nível em que “a escuridão é como a luz di‐

ante Dele” e “se és justo…”, para não precisar de submis‐

são e autoanulação, “e isso é chametz”; o assunto é discu‐

tido ali extensamente.

A  N O TA  D A  K E H O T

אוה״ת שה״ש ע׳ רמט הגהה לכאן. ”שהמכוון בהגבהה זו לינק מבחי׳ דקמי׳
כחשכא כאורה ואם צדקת כו׳ כדי שלא יצטרך להכנעה וביטול, וזהו ענין

החמץ” ע״ש בארוכה.

55

אבי אבות הטומאה

A nota diz que Or HaTorah traz aqui uma glosa sobre o

significado de “o pai de todos os pais da impureza”.

A  N O TA  D A  K E H O T

באוה״ת שה״ש ע׳ רמט יש הגהה לכאן בפי׳ אבי אבות הטומאה.
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גסות נקרא אבי אבות הטומאה

A nota remete a esse ponto para a grosseria como “o pai

de todos os pais da impureza”.

A  N O TA  D A  K E H O T

ראה קונטרס ומעין מאמר ט״ו ואילך. ד״ה אני ישנה — תש״ט סעי׳ יא )ע׳
.)119
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ובערת הרע
“E eliminarás o mal do teu meio”, frase que se repete em

Deuteronômio. O texto aplica isso à submissão que acom‐

panha a anulação da própria vontade.

Deuteronomy 17:7דברים י״ז:ז׳

ע רָ תָּ הָ רְ עַ ם בָּאַחֲרֹנָה וּבִ עָ יַד כׇּל־הָ יתוֹ וְ הֲמִ אשֹׁנָה לַ רִ יֶה־בּוֹ בָ הְ ים תִּ דִ עֵ יַד הָ
: ךָ בֶּ רְ קִּ מִ

A mão das testemunhas será a primeira contra ele para o fa‐

zer morrer, e depois a mão de todo o povo. Assim tirarás o

mal do meio de ti.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

דברים יז, ז. ועוד.
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שו״ה ממילא — ובערת הרע כו׳

A nota diz que Or HaTorah sobre Shir HaShirim traz uma

glosa sobre esta passagem.

A  N O TA  D A  K E H O T

באוה״ת שה״ש ע׳ רנ יש הגהה לכאן.

59

שו״ה גם מלשון — לבטל היש כו׳

A nota diz que Or HaTorah sobre Shir HaShirim traz uma

glosa sobre esta passagem.

A  N O TA  D A  K E H O T

באוה״ת שה״ש ע׳ רנ יש הגהה לכאן.

60

על מצות ומרורים יאכלוהו

“Com matsot e ervas amargas, comê-lo-ão.” O texto inter‐

preta o versículo como dizendo que a primeira matsá veio

acompanhada de maror.

Numbers 9:11במדבר ט׳:י״א

ים רֹרִ צּוֹת וּמְ ל־מַ יִם יַעֲשׂוּ אֹתוֹ עַ בַּ רְ עַ ין הָ ר יוֹם בֵּ שָׂ ה עָ עָ בָּ אַרְ י בְּ נִ שֵּׁ שׁ הַ חֹדֶ בַּ
הוּ: לֻ יֹאכְ

no segundo mês, no décimo quarto dia, ao entardecer, cele‐

brá-la-ão; comê-la-ão com pães ázimos e ervas amargas;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

במדבר ט, יא.
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מרור באמצע בחי׳ קו האמצעי

A nota diz que este ponto — o maror no meio, como linha

central — também é citado em Or HaTorah sobre

Behaalosecha.

A  N O TA  D A  K E H O T

מובא גם באוה״ת פ׳ בהעלותך ע׳ תיט.

62

כי הוא בחי׳ גבורות

O Tanya explica que a amargura da alma por seu afasta‐

mento de D'us não é tristeza, pois há vida no coração,

uma vida proveniente das Guevurot sagradas. O texto o

cita para mostrar que a amargura corresponde às

Guevurot.

Tanya, Likkutei Amarim 31תניא, חלק ראשון; ליקוטי אמרים ל״א

63

וכמ״ש ג״כ לקמן

A nota remete à sua primeira nota: no manuscrito, este

maamar figurava entre os maamarim de Pêssach, antes de

Bamidbar; por isso a Parashat Bamidbar é chamada

“adiante”.

A  N O TA  D A  K E H O T

ראה הערה בתחילת המאמר.

64

בביאור ע״פ נשא את ראש בני גרשון

Essa explicação trata das três famílias de levitas, Kehas,

Gershon e Merari: por meio de Gershon e Merari, a Torá
“foi dada entre os dois braços”, a mão grande e a mão for‐

te, enquanto Kehas faz descer a união suprema.

A  N O TA  D A  K E H O T

65
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ראה לעיל פ׳ נשא כב, ב.

אני הוי׳ לא שניתי

“Pois Eu, D'us, não mudei.” A contemplação que leva à
amargura: a essência de D'us não é alterada pelos

mundos.

Malachi 3:6מלאכי ג׳:ו׳

ם: יתֶ לִ נֵי־יַעֲקֹב לֹא כְ ם בְּ אַתֶּ י וְ יתִ נִ י ה׳ לֹא שָׁ נִ י אֲ כִּ
Pois Eu, D'us, não mudo; e vós, filhos de Jacob, não fostes

consumidos.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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מה רבו מעשיך ה׳

“Quão numerosas são Tuas obras, D'us! Com sabedoria fi‐

zeste todas elas.” Citado na bênção Yotzer Or, pouco antes

de “O Rei que somente Ele é exaltado”.

Psalms 104:24תהילים ק״ד:כ״ד

: יָנֶךָ נְ ץ קִ אָרֶ אָה הָ לְ יתָ מָ שִׂ ה עָ מָ כְ חׇ לָּם בְּ יךָ ה׳ כֻּ עֲשֶׂ בּוּ מַ ה־רַ מָ
Quão numerosas são as Tuas obras, D'us! Fizeste-as todas

com sabedoria; a terra está cheia das Tuas criaturas.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

תהלים קד, כד.

67

ברחמיך הרבים רחם עלינו

Ali, a oração é explicada assim: segundo a própria medida

da pessoa, suas necessidades corporais parecem adequa‐

das, mas, diante de D'us, a descida da alma para ocupar-

se delas é muito grande, e grande é Sua compaixão por

ela.

A  N O TA  D A  K E H O T

ראה לעיל פנחס עח, ג.

68

בביאור ע״פ והנה מנורת זהב
A nota localiza a explicação sobre “E eis um candelabro de

ouro” em Likkutei Torah, Behaalosecha.

A  N O TA  D A  K E H O T

לעיל פ׳ בהעלותך.

69

והיא מרת נפש

“Ela estava amargurada de alma, orou a D'us e chorou

amargamente.” A amargura de Chana a levou à oração.

I Samuel 1:10שמואל א א׳:י׳

כֶּה: בְ כֹה תִ ל־ה׳ וּבָ לֵּל עַ פַּ תְ ת נָפֶשׁ וַתִּ רַ יא מָ הִ וְ
e ela estava amargurada de alma — e orou a D'us e chorou

muito.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

ש״א א, י.

70

בד״ה לא תהיה משכלה

O discurso explica que o Nome que faz tudo existir só
existe em relação aos mundos; em relação ao próprio

D'us, tudo é como nada: “Eu, D'us, não mudei”, “Tu és Ele

antes de… Tu és Ele depois”.

A  N O TA  D A  K E H O T

תו״א משפטים עט, ב.

71

וימררוהו כו׳ ותשב באיתן קשתו

“Os arqueiros o amarguraram, atiraram contra ele e o

odiaram”: a bênção de Yaakov a Yosef.

Genesis 49:23בראשית מ״ט:כ״ג

ים: צִּ י חִ עֲלֵ הוּ בַּ מֻ טְ יִּשְׂ רֹבּוּ וַ הוּ וָ רֻ רְ מָ יְ וַ
Os arqueiros se enfureceram contra ele, atiraram nele e o

odiaram;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

בראשית מט, כג-כד.

72

ותשב באיתן קשתו

“Mas seu arco permaneceu firme.” O texto entende isso

como resultado da amargura do versículo anterior.

Genesis 49:24בראשית מ״ט:כ״ד

ן בֶ ה אֶ ם רֹעֶ שָּׁ יר יַעֲקֹב מִ בִ י אֲ ידֵ יו מִ י יָדָ רֹעֵ יָּפֹזּוּ זְ תּוֹ וַ שְׁ ן קַ יתָ אֵ ב בְּ שֶׁ וַתֵּ
ל: אֵ רָ יִשְׂ

Mas o seu arco permaneceu firme, e os braços de suas mãos

se tornaram ágeis, pelas mãos do Poderoso de Jacó, de lá,

do Pastor, da Pedra de Israel,

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

73

בד״ה ראה אנכי נותן

A nota localiza o discurso “Vê, ponho diante de ti”, no

qual se discute eitan (“força”), no início de Parshas Re’eh,

em Likkutei Torah.

A  N O TA  D A  K E H O T

לעיל פ׳ ראה בתחלתו.

74

ובחרבי ובקשתי

“Que tomei da mão do Emori com minha espada e com

meu arco.”

Genesis 48:22בראשית מ״ח:כ״ב

י בִּ רְ חַ י בְּ מֹרִ אֱ יַּד הָ י מִ תִּ חְ קַ ר לָ יךָ אֲשֶׁ ל־אַחֶ ד עַ כֶם אַחַ ךָ שְׁ י לְ תִּ י נָתַ נִ אֲ וַ
י: תִּ שְׁ קַ וּבְ

Além disso, dei-te uma porção acima de teus irmãos, que

tomei das mãos do amorreu com minha espada e com meu

arco.»

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

בראשית מח, כב.

75

בצלותי ובעותי
Onkelos traduz “com minha espada e com meu arco”

como “com minha oração e com minha súplica”. O texto

usa isso para mostrar que o “arco” do versículo anterior é
a oração.

Onkelos Genesis 48:22תרגום אונקלוס על בראשית מ״ח:כ״ב

אָה מוֹרָ אֱ א דֶ ידָ ית מִ יבִ סֵ י נְ יךְ דִּ ל אַחָ יר עַ ד יַתִּ ךְ חוּלַק חַ ית לָ בִ הָ נָא יְ אֲ וַ
י: עוּתִ בָ י וּבְ לוֹתִ צְ בִּ
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Sifsei Chachomim Chumash, Metsudah Publications, 2009 (CC-BY-NC)

ושמרתם את המצות

“E guardareis as matsot.” A primeira matsá deve ser guar‐

dada para que não fermente.

Exodus 12:17שמות י״ב:י״ז

ץ רֶ אֶ יכֶם מֵ אוֹתֵ בְ ת־צִ י אֶ זֶּה הוֹצֵאתִ יּוֹם הַ צֶם הַ עֶ י בְּ צּוֹת כִּ מַּ ת־הַ ם אֶ תֶּ רְ מַ וּשְׁ
ת עוֹלָם: קַּ יכֶם חֻ דֹרֹתֵ זֶּה לְ יּוֹם הַ ת־הַ ם אֶ תֶּ רְ מַ יִם וּשְׁ רָ צְ מִ

E observareis a festa dos pães ázimos, pois neste mesmo dia

tirei as vossas hostes da terra do Egito; observareis, pois,

este dia em todas as vossas gerações como estatuto

perpétuo.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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בפרדס בעה״כ ערך ושמירה אחת

A nota cita o Pardes conforme aparece em Or HaTorah: “e

precisa ser guardada, pois a kelipá a rodeia”.

A  N O TA  D A  K E H O T

”והיא צריכה שמירה שסביבה הקליפה כו׳” — אוה״ת שה״ש כרך א ע׳ רנג.
אוה״ת בא ע׳ שב.

78

בזח״ב )דקל״א א׳(

Or HaTorah reproduz esta passagem do Zohar, sobre “Vi‐

gia, que há da noite”: a noite precisa ser guardada.

A  N O TA  D A  K E H O T

נעתק באוה״ת שמות ע׳ שב ”בענין שומר מה מליל ליל אצטריך לנטורא”
וראה גם אוה״ת ויקרא כרך ג ע׳ תשנ.

79

ליל שמורים

“É uma noite de vigília para D'us, para fazê-los sair da ter‐

ra do Egito.”

Exodus 12:42שמות י״ב:מ״ב

זֶּה לַה׳ יְלָה הַ לַּ יִם הוּא־הַ רָ צְ ץ מִ רֶ אֶ יאָם מֵ הוֹצִ ים הוּא לַה׳ לְ רִ מֻּ יל שִׁ לֵ
ם: דֹרֹתָ ל לְ אֵ רָ נֵי יִשְׂ כׇל־בְּ ים לְ רִ מֻּ שִׁ

Foi uma noite de vigília para D'us, para tirá-los da terra do

Egito; esta mesma noite é uma noite de vigília para D'us

para todos os filhos de Israel, por todas as suas gerações.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ליל שמורים

O texto cita esta passagem do Zohar sobre “uma noite de

vigília”; segundo a nota da Kehot, Or HaTorah sobre Vayi‐

kra cita sua formulação.

Zohar, Bo 5:129–6:141ספר הזהר, בא ה׳:קכ״ט-ו׳:קמ״א
Nada tão milagroso havia sido testemunhado desde a cria‐

ção do mundo. «Vem e vê — disse ele —, está escrito: “Esta é

uma noite de vigílias para D'us, para tirá-los da terra do Egi‐

to; esta é a noite de D'us, de vigílias para todos os filhos de

Israel” (Êx. 12:42). Ora, por que “vigílias” está no plural, e

“noite” aparece primeiro no gênero masculino (layiil) e de‐

pois no feminino (layla)? Para indicar a união que ocorreu

naquela noite entre os aspectos Masculino e Feminino dos

atributos Divinos, e também a …

The Zohar; London, Soncino Press, 1933 (Public Domain)
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ליל שמורים

O texto cita esta passagem do Zohar entre suas fontes so‐

bre a vigília; segundo a nota da Kehot, ela fala de “Senti‐

nela, que há da noite”: a noite precisa de vigilância.

Zohar, Terumah 10:81–88ספר הזהר, תרומה י׳:פ״א-פ״ח

82

ודל״ח ב׳

Or HaTorah, sobre Vayikra, reproduz a formulação desta

passagem do Zohar sobre “uma noite de guarda”, que

também é discutida nos outros lugares.

A  N O TA  D A  K E H O T

”בענין ליל שמורים” — אוה״ת ויקרא כרך ג ע׳ תשמה שם נעתק הלשון.

אוה״ת שה״ש כרך א ע׳ רנג. וראה גם אוה״ת שמות ע׳ שב.

83

כשושנה בין החוחים

“Como um lírio entre os espinhos, assim é minha amada

entre as jovens.”

Song of Songs 2:2שיר השירים ב׳:ב׳

נוֹת: בָּ ין הַ י בֵּ יָתִ עְ ן רַ ים כֵּ חוֹחִ ין הַ נָּה בֵּ שׁוֹשַׁ כְּ
Como um lírio entre espinhos, assim é a minha amada entre

as filhas.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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כשושנה בין החוחים לסחרא לה לכנסת ישראל ולנטרא לה
O Zohar começa com “Como um lírio entre os espinhos”:

a Comunidade de Israel está rodeada pelos treze atributos

de misericórdia, que a circundam e protegem.

Zohar, Introduction 1:1–2:4ספר הזהר, הקדמה א׳:א׳-ב׳:ד׳
1Este capítulo, exposição preliminar de Gên. 1, serve para

introduzir o leitor ao círculo de R. Simeão e seus colegas, e

dar-lhe uma ideia do alcance e da natureza de suas discus‐

sões. É um tanto mais discursivo e fantasioso do que o cor‐

po principal do Zohar. Rabi Hizquia iniciou seu discurso

com o texto: «Como um lírio entre espinhos», etc. (Cânt.

2:2). «O que — disse ele — simboliza o lírio? Simboliza a Co‐

munidade de Israel. Assim como o lírio entre espinhos é tin‐

gido de vermelho e branco, assim a …

The Zohar; London, Soncino Press, 1933 (Public Domain)

85

ור״פ בראשית . . ולנטרא לה כו׳

Or HaTorah explica “de todos os seus lados”: por estar en‐

tre os espinhos, a iluminação de Kéter — os treze atributos

de misericórdia — é atraída especificamente para ela, a

fim de protegê-la das forças externas.

A  N O TA  D A  K E H O T

”מכל סטרהא דלפי שהיא בין החוחים ע״כ דוקא נמשך בה הארת הכתר

דהיינו י״ג ת״ד כדי לשמרה מן החיצונים” — אוה״ת שה״ש כרך א ע׳ רנג.

86

בד״ה צו את בנ״י את קרבני

Ali, “Minha oferenda” (es korbani) é interpretado como as

letras da Torá, de alef a tav, que estão próximas de D'us e

O aproximam.

A  N O TA  D A  K E H O T

לעיל פנחס עו, ב.
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P A RÁG R A F O  1 6

צו את בני ישראל את קרבני כו׳ תשמרו להקריב לי

“Ordena aos Filhos de Israel … Minha oferenda, Meu pão

… guardareis para oferecer a Mim no tempo

determinado.”

Numbers 28:2במדבר כ״ח:ב׳

י יחֹחִ יחַ נִ י רֵ שַּׁ אִ י לְ מִ חְ י לַ נִ בָּ רְ ת־קׇ ם אֶ הֶ לֵ תָּ אֲ רְ אָמַ ל וְ אֵ רָ נֵי יִשְׂ ת־בְּ ו אֶ צַ

מוֹעֲדוֹ: י בְּ יב לִ רִ קְ הַ רוּ לְ מְ שְׁ תִּ
Ordena aos filhos de Israel e dize-lhes: Minha oferta, Meu

alimento para as ofertas queimadas, de aroma agradável

para Mim, cuidareis de oferecer-Me no tempo determinado.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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שמור זו משנה
Os Sábios interpretam “que guardareis (tishmerun)” como

uma referência à Mishná, a Torá Oral. O texto associa a vi‐

gilância à Torá Oral, que revela a vontade superna.

Kiddushin 37aקידושין ל״ז א
A  N O TA  D A  K E H O T

ראה קידושין לז, א. ספרי ראה נא.

89

בפרדס ערך מצה

A nota cita o Pardes conforme aparece em Or HaTorah:

shemurah (“guardada”) significa adornada, esperando

por seu marido, segundo a expressão shomeres yavam,

uma viúva que espera pelo irmão de seu marido.

A  N O TA  D A  K E H O T

”שמורה ר״ל מקושטת ממתנת לבעלה ל׳ שומרת יבם” — אוה״ת שה״ש

כרך א ע׳ רנד. וראה גם אוה״ת פ׳ בא ע׳

90

בד״ה זכור ושמור בדבור אחד

Ali, zachor (“lembrar”) é o fluxo de cima para baixo, e sha‐

mor (“guardar”) é o recipiente, segundo “e seu pai guar‐

dou (shamar) o assunto”, significando que esperou: a lon‐

ga esperança e expectativa do recipiente em relação ao

doador, como um pobre que aguarda que o dono da casa

lhe dê algo.

A  N O TA  D A  K E H O T

”בפי׳ שמור מלשון ואביו שמר את הדבר ]תו״א עא, ד[” — אוה״ת פ׳ בא ע׳

שב.

91

לעבדה ולשמרה

“E o colocou no Jardim do Éden para cultivá-lo e guardá-

lo.”

Genesis 2:15בראשית ב׳:ט״ו

הּ: רָ מְ שׇׁ הּ וּלְ דָ בְ עׇ ן לְ דֶ גַן־עֵ הוּ בְ חֵ יַּנִּ ם וַ אָדָ ת־הָ ים אֶ לֹקִ  ח ה׳ אֱ יִּקַּ וַ
E D'us tomou o homem e o colocou no jardim do Éden para

o cultivar e guardar.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ושמר ה׳ לך

“E D'us, teu D'us, guardará para ti a aliança e a bondade.”

O Midrash sobre este versículo é citado a respeito do tema

da vigilância.

Deuteronomy 7:12דברים ז׳:י״ב

ר מַ שָׁ ם וְ ם אֹתָ יתֶ עֲשִׂ ם וַ תֶּ רְ מַ לֶּה וּשְׁ אֵ ים הָ טִ פָּ שְׁ מִּ ת הַ עוּן אֵ מְ שְׁ ב תִּ קֶ יָה עֵ הָ וְ

: יךָ בֹתֶ אֲ בַּע לַ שְׁ ר נִ ד אֲשֶׁ סֶ חֶ ת־הַ אֶ ית וְ רִ בְּ ת־הַ ךָ אֶ יךָ לְ לֹקֶ  ה׳ אֱ
E acontecerá que, por ouvirdes estas ordenanças, guardar‐

des e cumprirdes, D'us, teu D'us, guardará contigo a alian‐

ça e a misericórdia que jurou a teus pais,

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ע״פ ששת ימים תאכל מצות

A nota situa em Likkutei Torah, Tzav, a explicação sobre

“Durante seis dias comerás matsot”, onde os dois níveis

de matzá são discutidos mais adiante.

A  N O TA  D A  K E H O T

לעיל פ׳ צו.

94

ששת ימים תאכל מצות

“Durante seis dias comerás matsot, e no sétimo dia haverá
uma assembleia para D'us, teu D'us.” O título do discurso

em que os dois níveis de matzá são explicados mais

detalhadamente.

Deuteronomy 16:8דברים ט״ז:ח׳

יךָ לֹא לֹקֶ  Havayah אֱ ת לַ רֶ י עֲצֶ יעִ בִ שְּׁ יּוֹם הַ צּוֹת וּבַ ים תֹּאכַל מַ ת יָמִ שֶׁ שֵׁ

לָאכָה: ה מְ עֲשֶׂ תַ
Durante seis dias comerás pão ázimo; e no sétimo dia have‐

rá uma assembleia solene para D'us, teu D'us; nele não fa‐

rás trabalho algum.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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מרור זה שאנו אוכלים ע״ש . . שמררו המצרים
As três coisas de Rabban Gamliel: come-se maror “porque

os egípcios amarguraram a vida de nossos pais no Egito”,

conforme a formulação da Hagadá.

Pesachim 116b:2פסחים קט״ז ב:ב׳

ק צֵ בָּ ת הַ יֹּאפוּ אֶ ר: ״וַ מַ נֶּאֱ יִם, ]שֶׁ רַ צְ מִּ ינוּ מִ בוֹתֵ לוּ אֲ אֲ גְ נִּ ל שׁוּם שֶׁ צָּה — עַ מַ
יֵּי ת חַ יִּים אֶ רִ צְ מִּ רוּ הַ רְ מֵּ ל שׁוּם שֶׁ רוֹר — עַ גוֹ׳״[. מָ יִם וְ רַ צְ מִּ יאוּ מִ ר הוֹצִ אֲשֶׁ

גוֹ׳״[. ם וְ יֵּיהֶ ת חַ רוּ אֶ רְ מָ יְ ר: ]״וַ מַ נֶּאֱ יִם, שֶׁ רַ צְ מִ ינוּ בְּ בוֹתֵ אֲ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

A  N O TA  D A  K E H O T

נוסח ההגדה )פסחים קטז, ב(.

96

בפ׳ שמות בד״ה קול דודי

A nota situa este discurso em Torah Ohr, Shemot, onde se

discute como o Egito amarga as midot.

A  N O TA  D A  K E H O T

בתו״א פ׳ שמות.
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P A RÁG R A F O  1 7

קול הוא בחי׳ המשכה

A nota remete a Or HaTorah sobre Behaalosecha para

“voz” como o nível de transmissão.

A  N O TA  D A  K E H O T

ראה אוה״ת בהעלותך ע׳ שסז.

98

קול גדול ולא יסף

“Estas são as palavras que D'us falou a toda a vossa as‐

sembleia no monte… uma grande voz, e ela não cessou.” A

voz do Sinai, que o texto chama de voz que não é ouvida.

Deuteronomy 5:19דברים ה׳:י״ט

נָן עָ שׁ הֶ אֵ תּוֹךְ הָ ר מִ הָ כֶם בָּ לְ הַ ל־כׇּל־קְ בֶּר ה׳ אֶ לֶּה דִּ אֵ ים הָ רִ בָ דְּ ת־הַ אֶ

י: לָ נֵם אֵ יִּתְּ ים וַ נִ בָ חֹת אֲ נֵי לֻ ל־שְׁ בֵם עַ תְּ כְ יִּ לֹא יָסָף וַ ל קוֹל גָּדוֹל וְ פֶ עֲרָ הָ וְ
Estas palavras D'us falou a toda a vossa assembleia no mon‐

te, do meio do fogo, da nuvem e da densa escuridão, com

grande voz, e nada mais acrescentou. E escreveu-as em

duas tábuas de pedra e mas deu.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

דברים ה, יט.
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קלא פנימאה דלא אשתמע
Uma das passagens do Zohar que o texto cita sobre a voz

interior; segundo a nota da Kehot, Or HaTorah sobre Be‐

reshit reproduz sua formulação.

Zohar, Vayigash 10:99–11:108ספר הזהר, ויגש י׳:צ״ט-י״א:ק״ח

A oração que o Santo, bendito seja, aceita é aquela que se

faz com fervor e devoção, e com a devida concentração da

mente na unidade de D'us.’

The Zohar; London, Soncino Press, 1933 (Public Domain)
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קלא דאשתמע

A fonte da Kehot para estas palavras (a nota está abaixo).

A  N O TA  D A  K E H O T

זח״א )נ, ב(. ]כ[.

101

קלא דאשתמע

O Zohar distingue a voz que é ouvida da voz interior que

não é ouvida. O texto emprega esses termos para a fala e

para a “grande voz”.

Zohar, Bereshit 83:235–86:248-ספר הזהר, בראשית פ״ג:רל״ה
פ״ו:רמ״ח

Quando, porém, ele parte em viagem, enquanto a Mãe ce‐

lestial ainda o acompanha, a esposa inferior fica para trás;

assim, quando volta, precisa tomar providências para se

cercar de duas mulheres, como dissemos.’ Disse R. Pinchas:

‘Nem mesmo os anjos do alto ousariam abrir a boca diante

de ti.’ R. Shimon prosseguiu: ‘Do mesmo modo, a Torá está
situada entre duas casas, uma recôndita e no alto, e a outra

mais acessível. A de cima é a “Grande Voz” mencionada no

versículo: “uma grande voz que não cessou” (Deuteronômio

5:19).’ …

The Zohar; London, Soncino Press, 1933 (Public Domain)
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ובזח״א בראשית )דף נ׳ ע״ב דר״י ע״א(

Or HaTorah sobre Bereshit reproduz a formulação dessas

passagens do Zohar e volta a discuti-las em seu quarto

volume.

A  N O TA  D A  K E H O T

ראה אוה״ת בראשית כרך ב רסד, א שם נעתק הלשון, ובכרך ד תתכה, א.
תתצה, ב.

103

סד״ה הבאים ישרש

O final deste discurso explica que, para receber a Torá, Is‐

rael primeiro veio ao Egito, o nível da amargura, e somen‐

te depois a recebeu: “Yaakov criará raízes”; e cada coisa

tem matéria e forma: a criação da matéria é Yaakov, e a

forma, sua revelação, é Israel.

A  N O TA  D A  K E H O T

תו״א נד, א.

104

הבאים ישרש

“Os que virão, Yaakov fará criar raízes; Israel florescerá e

brotará.” As palavras iniciais de um discurso de Torah Ohr

que trata de kol.

Isaiah 27:6ישעיהו כ״ז:ו׳

נוּבָה: בֵל תְּ נֵי־תֵ אוּ פְ לְ ל וּמָ אֵ רָ ח יִשְׂ רַ יץ וּפָ שׁ יַעֲקֹב יָצִ רֵ ים יַשְׁ בָּאִ הַ
Nos dias vindouros, Jacó criará raízes, Israel florescerá e

brotará; e a face do mundo se encherá de frutos.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

105

ובד״ה וכל העם רואים
A nota indica o discurso sobre “E todo o povo viu as vozes”

em Torah Ohr, Yisro, como um lugar onde kol é explicado.

A  N O TA  D A  K E H O T

תו״א עג, ג ואילך.

106

וכל העם רואים

“E todo o povo viu as vozes e as chamas.” As palavras ini‐

ciais de um discurso de Torah Ohr sobre kol.

Exodus 20:15שמות כ׳:ט״ו

ר הָ ת־הָ אֶ ר וְ שֹּׁפָ ת קוֹל הַ אֵ ם וְ ידִ פִּ לַּ ת־הַ אֶ קּוֹלֹת וְ ת־הַ ים אֶ ם רֹאִ עָ כׇל־הָ וְ
חֹק: רָ דוּ מֵ מְ יַּעַ יָּנֻעוּ וַ ם וַ עָ א הָ יַּרְ ן וַ שֵׁ עָ

E todo o povo percebeu os trovões, os relâmpagos, o som da

trombeta e o monte fumegante; ao vê-lo, o povo tremeu e fi‐

cou ao longe.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

107

ובד״ה הקל קול יעקב

A nota indica o discurso “A voz é a voz de Yaakov” em Sid‐

dur com discursos chassídicos.

A  N O TA  D A  K E H O T

בסידור עם דא״ח יח, ב ואילך. עם הגהות באוה״ת בראשית כרך ד תתכב, א
ואילך.

108

הקל קול יעקב

“A voz é a voz de Yaakov, mas as mãos são as mãos de

109
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P A RÁG R A F O  1 8
Esav.”

Genesis 27:22בראשית כ״ז:כ״ב

י דֵ יִם יְ יָּדַ הַ קֹּל קוֹל יַעֲקֹב וְ ר הַ יֹּאמֶ הוּ וַ שֵּׁ מֻ יְ יו וַ ק אָבִ חָ צְ ל־יִ יִּגַּשׁ יַעֲקֹב אֶ וַ

ו: שָׂ עֵ
E Jacó aproximou-se de Isaque, seu pai; e ele o apalpou e

disse: «A voz é a voz de Jacó, mas as mãos são as mãos de

Esaú.»

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ובד״ה ויהי קול מעל לרקיע
A nota indica o discurso “E houve uma voz acima do fir‐

mamento” entre os discursos do Alter Rebe sobre os Pro‐

fetas e os Escritos, sobre Yechezkel.

A  N O TA  D A  K E H O T

מאמרי אדה״ז נ״ך — יחזקאל ע׳ רלב. עם הגהות באוה״ת שבועות כרך ו ע׳
א׳תשכד. וראה בהמצויין לשם.

110

ויהי קול מעל לרקיע

“E havia uma voz acima do firmamento que estava sobre

suas cabeças.”

Ezekiel 1:25יחזקאל א׳:כ״ה

ן: יהֶ פֵ נְ ינָה כַ פֶּ רַ ם תְּ דָ מְ עׇ ם בְּ ל־רֹאשָׁ ר עַ יעַ אֲשֶׁ קִ ל לָרָ עַ י־קוֹל מֵ הִ יְ וַ
Pois, quando havia uma voz acima do firmamento que esta‐

va sobre suas cabeças, ao pararem, abaixavam suas asas.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

111

ובד״ה משה ידבר
A nota indica o discurso sobre “Moshe falava” em Torah

Ohr, Yisro.

A  N O TA  D A  K E H O T

בתו״א פ׳ יתרו.

112

משה ידבר

“Moshe falava, e D'us lhe respondia com uma voz.”

Exodus 19:19שמות י״ט:י״ט

קוֹל: נֶנּוּ בְ ים יַעֲ לֹקִ  אֱ הָ בֵּר וְ דַ ה יְ אֹד מֹשֶׁ זֵק מְ חָ ךְ וְ ר הוֹלֵ שֹּׁפָ י קוֹל הַ הִ יְ וַ
E quando o som do shofar se tornava cada vez mais forte,

Moshé falava, e D'us lhe respondia com uma voz.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

113

והגדת לבנך כו׳ בעבור זה

“E contarás a teu filho naquele dia, dizendo: É por causa

disto que D'us fez por mim quando saí do Egito.” O texto

relaciona o zeh (“isto”) deste versículo com o zeh de “Eis

que este vem”.

Exodus 13:8שמות י״ג:ח׳

יִם: רָ צְ מִּ י מִ צֵאתִ י בְּ ה ה׳ לִ שָׂ עֲבוּר זֶה עָ הוּא לֵאמֹר בַּ יּוֹם הַ ךָ בַּ נְ בִ תָּ לְ גַּדְ הִ וְ

E contarás a teu filho naquele dia, dizendo: É por causa do

que D'us fez por mim quando saí do Egito.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

114

מבשרי אחזה

“E da minha carne contemplarei D'us.” Na Chassidut, a

estrutura da alma humana serve de modelo para compre‐

ender a divindade.

Job 19:26איוב י״ט:כ״ו

: לוֹהַּ זֶה אֱ חֱ י אֶ רִ שָׂ בְּ פוּ־זֹאת וּמִ י נִקְּ ר עוֹרִ אַחַ וְ
E quando, depois disto, a minha pele for destruída, então,

sem a minha carne, verei D'us;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

115

ובמורא גדול

“E D'us nos tirou do Egito com mão poderosa… e com

grande temor.” A Hagadá interpreta “grande temor” como

a revelação da Shechiná.

Deuteronomy 26:8דברים כ״ו:ח׳

אֹתוֹת א גָּדֹל וּבְ מֹרָ טוּיָה וּבְ רֹעַ נְ זְ ה וּבִ זָקָ יָד חֲ יִם בְּ רַ צְ מִּ נוּ ה׳ מִ אֵ יּוֹצִ וַ
ים: תִ מֹפְ וּבְ

E D'us nos tirou do Egito com mão poderosa e braço esten‐

dido, com grande terror, com sinais e com prodígios.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

116

או הנסה אלקים לבא
“Ou será que D'us ousou vir e tomar para Si um povo den‐

tre outro povo… e com grandes terrores?” A revelação

manifesta no Êxodo.

Deuteronomy 4:34דברים ד׳:ל״ד

ים תִ מוֹפְ אֹתֹת וּבְ סֹּת בְּ מַ ב גּוֹי בְּ רֶ קֶּ ת לוֹ גוֹי מִ חַ קַ ים לָבוֹא לָ לֹקִ  ה אֱ נִסָּ אוֹ הֲ
ה שָׂ ר־עָ שֶׁ כֹל אֲ ים כְּ דֹלִ ים גְּ אִ מוֹרָ טוּיָה וּבְ רוֹעַ נְ זְ ה וּבִ זָקָ יָד חֲ ה וּבְ מָ חָ לְ מִ וּבְ

: ינֶיךָ עֵ יִם לְ רַ צְ מִ יכֶם בְּ לֹקֵ  כֶם ה׳ אֱ לָ

Ou terá D'us tentado vir e tomar para Si uma nação do meio

de outra nação, por meio de provas, sinais e prodígios, por

meio da guerra, com mão poderosa e braço estendido, e

com grandes terrores, conforme tudo o que D'us, teu D'us,

fez por ti no Egito diante dos teus olhos?

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

דברים ד, לד.

117

O Talmud interpreta “saltando sobre as montanhas” como

“pelo mérito dos Patriarcas” e “pulando sobre as colinas”

como “pelo mérito das Matriarcas”.

Rosh Hashanah 11a:8ראש השנה י״א א:ח׳

ן יתָ יב: ״אֵ תִ כְ דִ י הוּא — כְּ יפֵ קִּ תַ נָא דְּ ישָּׁ ן״ לִ יתָ אי ״אֵ הַ ע דְּ מַ שְׁ אי מַ מַ
ץ״, י אָרֶ דֵ ים מוֹסְ נִ יתָ אֵ הָ יב ה׳ וְ ת רִ ים אֶ רִ עוּ הָ מְ ר: ״שִׁ אוֹמֵ ךָ״, וְ בֶ מוֹשָׁ

עוֹת״. בָ גְּ ל הַ ץ עַ פֵּ קַ ים מְ רִ הָ ל הֶ ג עַ לֵּ דַ נֵּה זֶה בָּא מְ י הִ ר: ״קוֹל דּוֹדִ אוֹמֵ וְ
זְכוּת עוֹת״ — בִּ בָ גְּ ל הַ ץ עַ פֵּ קַ זְכוּת אָבוֹת. ״מְ ים״ — בִּ רִ הָ ל הֶ ג עַ לֵּ דַ ״מְ

הוֹת. מָּ אִ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

118

בזכות הרים היינו אבות
Ali, “montanhas” são os Patriarcas, como dizem o Mi‐

drash e o Talmud: assim como uma montanha se eleva da

119
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terra plana em direção aos céus, os Patriarcas elevam a

Comunidade de Israel, “a terra, escabelo dos Meus pés”,

às alturas; e somente três são chamados de Patriarcas:

Avraham, Yitschac e Yaakov.

A  N O TA  D A  K E H O T

ראה לעיל פ׳ תצא מ, א.

שהמה אברהם יצחק ויעקב מדות דאצילות
Or HaTorah cita este maamar: “Em Likkutei Torah sobre

Shir HaShirim, no discurso ‘A voz do meu amado’: ‘saltan‐

do sobre as montanhas’, que são os Patriarcas, e Yaakov

inclui todos eles.”

A  N O TA  D A  K E H O T

”ובלקו״ת בשה״ש בד״ה קול דודי מדלג על ההרים שהם האבות ויעקב כלול
מכולם” — אוה״ת נ״ך כרך ב ע׳ תתג.

120

ופסח ה׳ על הפתח
“E D'us passará pela porta e não permitirá que o destrui‐

dor entre em suas casas.” O termo da Torá para o “salto”.

Exodus 12:23שמות י״ב:כ״ג

זוּזֹת מְּ י הַ תֵּ ל שְׁ עַ קוֹף וְ שְׁ מַּ ל־הַ ם עַ דָּ ת־הַ אָה אֶ רָ יִם וְ רַ צְ ת־מִ גֹּף אֶ נְ בַר ה׳ לִ עָ וְ
גֹּף: נְ יכֶם לִ תֵּ ל־בָּ בֹא אֶ ית לָ חִ שְׁ מַּ ן הַ לֹא יִתֵּ ח וְ תַ פֶּ ל־הַ ח ה׳ עַ סַ וּפָ

Pois D'us passará para ferir os egípcios; e, quando vir o san‐

gue sobre a verga e nos dois umbrais, D'us passará por cima

da porta e não permitirá que o destruidor entre em vossas

casas para vos ferir.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

שמות יב, כג.

121

זה השער לה׳

“Esta é a porta de D'us; os justos entrarão por ela.” A porta

é Malchut.

Psalms 118:20תהילים קי״ח:כ׳

ים יָבֹאוּ בוֹ: יקִ דִּ ר לַה׳ צַ עַ שַּׁ זֶה־הַ
Esta é a porta de D'us; os justos entrarão por ela.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

תהלים קיח, כ.

122

ראשית חכמה יראת ה׳

“O princípio da sabedoria é o temor a D'us.” O temor é a

entrada para o serviço divino.

Psalms 111:10תהילים קי״א:י׳

ד: עַ ת לָ דֶ לָּתוֹ עֹמֶ הִ ם תְּ יהֶ כׇל־עֹשֵׂ כֶל טוֹב לְ אַת ה׳ שֵׂ ה יִרְ מָ כְ ית חׇ אשִׁ רֵ
O temor de D'us é o princípio da sabedoria; bom entendi‐

mento têm todos os que a praticam; o Seu louvor permane‐

ce para sempre.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

תהלים קיא, י.

123

מלכות כל עולמים

“Teu reinado é o reinado de todos os mundos”: Malchut,

que dá vida a todos os mundos.

Psalms 145:13תהילים קמ״ה:י״ג

דֹר: כׇל־דּוֹר וָ ךָ בְּ תְּ לְ שַׁ מְ ים וּמֶ כוּת כׇּל־עֹלָמִ לְ ךָ מַ כוּתְ לְ מַ

Teu reino é um reino por todas as eras, e teu domínio per‐

dura por todas as gerações.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

תהלים קמה, יג.

124

ופסח ה׳ . . בבחי׳ פתח

Yahel Or cita esta passagem: “E D'us passará por cima da

porta” é a revelação da Luz Infinita por meio de um salto

acima da ordem da hishtalshelut, atraída para dentro da

“porta”, Malchut; e assim o Zohar, Vayera 103b, diz que,

no futuro, todas as luzes supernais serão reveladas nessa

“porta”.

A  N O TA  D A  K E H O T

ביהל אור ע׳ תנד מציין שכאן ”בפי׳ ופסח ה׳ על הפתח שהוא גילוי אור א״ס
בבחי׳ דילוג למעלה מסדר ההשתלשלות וגילוי זה נמשך על הפתח שהוא
מל׳, ועד״ז נת׳ בזהר וירא ק״ג ע״ב שלע״ל יהיו כל האורות עליונים נמשכים

ומתגלים בבחי׳ פתח הנ״ל”.

125

בפ׳ אמור דף צ״ה ע״א

Yahel Or cita o Zohar em Emor: “Tu és a abertura para

Mim entrar.”

A  N O TA  D A  K E H O T

”אנת הוא פתחא לאעלאה לי כו׳” — יהל אור ע׳ תנד.

126

פתחי לי

“Abre para mim, minha irmã, minha amada, minha pom‐

ba, minha perfeita.”

Song of Songs 5:2שיר השירים ה׳:ב׳

י תִ מָּ י תַ י יוֹנָתִ יָתִ עְ י רַ חֹתִ י אֲ י־לִ חִ תְ ק פִּ י דוֹפֵ ר קוֹל דּוֹדִ י עֵ בִּ לִ נָה וְ י יְשֵׁ נִ אֲ
יְלָה: י לָ יסֵ סִ י רְ וֻצּוֹתַ ל קְ לָא־טָ מְ י נִ רֹּאשִׁ שֶׁ

Eu durmo, mas meu coração vela; eis que meu amado bate:

«Abre para mim, minha irmã, meu amor, minha pomba, mi‐

nha imaculada; pois minha cabeça está coberta de orvalho,

meus cabelos, das gotas da noite».

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

127

פתחי לי

Segundo a nota da Kehot, o Zohar interpreta “Abre para

mim” como “Tu és a abertura para que Eu entre”, sendo

Malchut a porta.

Zohar, Emor 25:123–26:131ספר הזהר, אמור כ״ה:קכ״ג-כ״ו:קל״א

128

A nota da Kehot remete a Song of Songs 2:8 para estas

palavras.

Song of Songs 2:8שיר השירים ב׳:ח׳

בָעוֹת: גְּ ל־הַ ץ עַ פֵּ קַ ים מְ רִ הָ ל־הֶ ג עַ לֵּ דַ נֵּה־זֶה בָּא מְ י הִ קוֹל דּוֹדִ
Ouve! Eis que vem o meu amado, saltando sobre os montes,

transpondo as colinas.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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גבעות הם אמהות

A fonte da Kehot para estas palavras (a nota está abaixo).

A  N O TA  D A  K E H O T

ר״ה )יא, א(. ]כ[.

130

גבעות הם אמהות

“Saltando sobre as montanhas”: pelo mérito dos Patriar‐

cas; “pulando sobre as colinas”: pelo mérito das Matriar‐

cas. O texto explica agora a segunda metade.

Rosh Hashanah 11a:8ראש השנה י״א א:ח׳

ן יתָ יב: ״אֵ תִ כְ דִ י הוּא — כְּ יפֵ קִּ תַ נָא דְּ ישָּׁ ן״ לִ יתָ אי ״אֵ הַ ע דְּ מַ שְׁ אי מַ מַ
ץ״, י אָרֶ דֵ ים מוֹסְ נִ יתָ אֵ הָ יב ה׳ וְ ת רִ ים אֶ רִ עוּ הָ מְ ר: ״שִׁ אוֹמֵ ךָ״, וְ בֶ מוֹשָׁ

עוֹת״. בָ גְּ ל הַ ץ עַ פֵּ קַ ים מְ רִ הָ ל הֶ ג עַ לֵּ דַ נֵּה זֶה בָּא מְ י הִ ר: ״קוֹל דּוֹדִ אוֹמֵ וְ
זְכוּת עוֹת״ — בִּ בָ גְּ ל הַ ץ עַ פֵּ קַ זְכוּת אָבוֹת. ״מְ ים״ — בִּ רִ הָ ל הֶ ג עַ לֵּ דַ ״מְ

הוֹת. מָּ אִ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

131

ההפרש בין דילוג וקפיצה
A nota diz que o Sefas Emes se refere a esta passagem so‐

bre a diferença entre dar um salto e saltitar.

A  N O TA  D A  K E H O T

השפת אמת )להאדמו״ר מגור( בדרושים לפסח על הפסוק מקפץ על הגבעות
מציין לכאן.

132

במשנה פ״ח דאהלות

A fonte da Kehot para estas palavras (a nota está abaixo).

A  N O TA  D A  K E H O T

מ״ה.

133

Entre as coisas que não transmitem impureza nem a blo‐

queiam, a Mishná enumera “aquele que salta de um lugar

para outro e aquele que pula de um lugar para outro”. O

texto conclui daí que saltar e pular são dois movimentos

distintos.

Mishnah Oholot 8:5משנה אהלות ח׳:ה׳

ע, חוּץ קַ רְ קַּ ים לַ רִ בָּ חֻ מְ קוֹת הַ יְרָ הַ ים וְ עִ רָ זְּ ין. הַ צִ לֹא חוֹצְ ין וְ יאִ בִ לּוּ לֹא מְ אֵ
לַח, מֶּ הַ יד, וְ לִ גְּ הַ פוֹר, וְ כְּ הַ ג, וְ לֶ שֶּׁ הַ ד, וְ רָ בָּ פַּת הַ כִ נוּ, וְ מָּ קוֹת שֶׁ יְרָ ן הַ מִ

ית לִּ טַ , וְ חַ פּוֹרֵ עוֹף הַ הָ קוֹם, וְ מָ קוֹם לְ מָּ ץ מִ קּוֹפֵ הַ קוֹם, וְ מָ קוֹם לְ מָּ ג מִ דּוֹלֵ הַ וְ
ר בָ דָ ינָה בְּ פִ סְּ ת הַ ר אֶ שַׁ יִם. קָ מָּ נֵי הַ ל פְּ ה עַ טָ יא שָׁ הִ ינָה שֶׁ פִ נֶפֶת, וּסְ נַפְ מְ הַ
ת יאָה אֶ בִ ית, מְ לִּ טַּ י הַ ל גַּבֵּ ן עַ בֶ אֶ ת הָ הּ, כָּבַשׁ אֶ ידָ עֲמִ הַ הוּא יָכוֹל לְ שֶׁ

אָה: מְ טֻּ ת הַ יא אֶ בִ ינוֹ מֵ ינָה אֵ פִ סְּ בַּ יִת שֶׁ בַּ ר, הַ י אוֹמֵ י יוֹסֵ בִּ אָה. רַ מְ טֻּ הַ
Os seguintes elementos não transmitem [impureza] nem

protegem contra ela: sementes; plantas [ainda] presas ao

solo, exceto as plantas mencionadas acima; um bloco de

granizo, neve, geada, gelo e sal. [Tudo o] que salta de um lu‐

gar para outro ou pula de um lugar para outro; uma ave vo‐

ando. Uma roupa que esvoaça solta ou um navio que flutua

[livremente] sobre a água. Se o navio estivesse amarrado

com algo que pudesse mantê-lo firme, ou se uma pedra fos‐

se colocada [de modo] a prender a roupa, poderia transmitir

impureza. Rabi …

Torat Emet 357 (Public Domain) · Mishnah Yomit by Dr. Joshua Kulp (CC-
BY)

134

בפי׳ רבינו עובדיה מברטנורה

A fonte da Kehot para estas palavras (a nota está abaixo).

A  N O TA  D A  K E H O T

”דולג בבהמה וחיה, וקופץ באדם, ויש אומרים דולג וקופץ תרווייהו באדם,

אלא דולג שרגלו אחת מונחת בארץ ודולג בשניה, וקופץ בשתי רגליו”
עכ״ל. וראה במלאכת שלמה שם ”פי׳ הראשון שהביא רעז״ל הוא פי׳ הר״ש

ז״ל, והפירוש השני הוא להרמב״ם ז״ל וכותיה הסכים הרא״ש ז״ל.
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ובפי׳ המשניות להרמב״ם

A fonte da Kehot para estas palavras (a nota está abaixo).

A  N O TA  D A  K E H O T

”ודולג הוא שיהיה רגלו אחד קיים בארץ וידלג בשני למקום אחר. וקופץ
הוא שיסיר ב׳ רגליו יחד מהארץ ויקפוץ למקום אחר”.
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בירושלמי פ״ה דביצה
A fonte da Kehot para estas palavras (a nota está abaixo).

A  N O TA  D A  K E H O T

ה״ב.

137

O Talmud de Jerusalém define pular como erguer os dois

pés ao mesmo tempo. O texto emprega isso para distin‐

guir entre um pé e dois.

Jerusalem Talmud Beitzah 5:2:10תלמוד ירושלמי ביצה ה׳:ב׳:י׳

י תֵּ ר שְׁ יפּוּץ. עוֹקֵ ב חוּנָה. קִ ם רַ שֵׁ ה בְ עוּרָ י זִ בִּ יָה רִ מְ י יִרְ בִּ ין. רִ דִ קְּ רַ לֹא מְ וְ

זָר. כָּל עְ י לָ בִּ ר רִ ת. אָמַ יחַ אַחַ נִּ ת וּמַ ר אַחַ יקּוּד. עוֹקֶ ת. רִ אַחַ יו כְּ לָ גְ רַ
ה קּוּשָׁ בַר. מַ ק סָ חָ צְ ב יִ ל בַּר רַ מוּאֵ י שְׁ בִּ בָּת. רִ ין בַּשַּׁ סוּרִ י קוֹל אֲ יעֵ מִ שְׁ מַ
נֵי ילָא עֲ י אִ בִּ א. רִ ל כַּסָּ שׁ עַ קַ לֶּס מְ י אֶ בִּ ירִ יל בֵּ י לֵּ בִּ א. רִ תָּ דְ א חַ תָּ ישְׁ נִ כְ דִ
לָא ין דְּ גִ א בְּ מָ ל סוּלְ בַע לֵקהּ עַ ין. רְ יכִ מֵ חוֹן דְּ כְּ א. אַשְׁ ייתָ בֵ לַק לְ א. סְ רָ דְ סִ בְ
י ימִּ י אִ בִּ רִ יהּ דְּ רֵ ם בְּ ט עִ שַׁ יָה הֲוָה פְ מְ י יִרְ בִּ א. רִ תָ שׁוּבְ א בְ עָ רְ ל תִּ ה עַ שֶׁ קְ מַ

י … רֵ א. שְׁ תָ שׁוּבְ א דְ תָּ יצְ רִ קְ א בִ תָּ רְ עַ תְ י מִ עֵ זַל בְּ אֲ

“Nem dançar.” Rabi Yirmiyá, Rabi Zeirá em nome de Rav

Huná: saltar é levantar ambos os pés simultaneamente;

dançar é levantar um e manter o outro no chão. Rabi Elea‐

zar disse: toda produção de som é proibida no Shabat104a..

Rabi Shemuel bar Rav Itz’hak era de opinião que se podia

bater para anunciar uma nova sinagoga. Rabi Hilel, filho de

Rabi Vales, batia numa taça. Rabi Ila ficou até tarde na gran‐

de assembleia. Quando foi para casa, encontrou-os dormin‐

do. Deitou-se nos degraus para não bater no portão no Sha‐

bat. Rabi …

The Jerusalem Talmud, edition by Heinrich W. Guggenheimer. Berlin, De
Gruyter, 1999-2015 (CC-BY) · The Jerusalem Talmud, translation and com‐
mentary by Heinrich W. Guggenheimer. Berlin, De Gruyter, 1999-2015 (CC-

BY)
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ועמדו רגליו ביום ההוא

“E Seus pés estarão naquele dia sobre o Monte das Olivei‐

ras.” Uma revelação por meio dos “pés”.

Zechariah 14:4זכריה י״ד:ד׳

ם דֶ קֶּ ם מִ לַ͏ִ נֵי יְרוּשָׁ ל־פְּ ר עַ ים אֲשֶׁ זֵּיתִ ר הַ ל־הַ הוּא עַ יּוֹם־הַ יו בַּ לָ גְ דוּ רַ מְ עָ וְ

ר הָ י הָ שׁ חֲצִ אֹד וּמָ דוֹלָה מְ ה גֵּיא גְּ יָמָּ ה וָ חָ רָ זְ יוֹ מִ צְ חֶ ים מֵ זֵּיתִ ר הַ ע הַ קַ בְ נִ וְ
בָּה: יוֹ־נֶגְ צְ חֶ פוֹנָה וְ צָ

E os Seus pés se firmarão naquele dia sobre o monte das Oli‐

veiras, que fica diante de Jerusalém, a leste; e o monte das

Oliveiras se fenderá ao meio, de leste a oeste, formando um
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P A RÁG R A F O  2 0

vale muito grande; metade do monte se afastará para o nor‐

te, e a outra metade para o sul.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

זכרי׳ יד, ד.

והארץ הדום רגלי
“Os céus são Meu trono, e a terra é o escabelo dos Meus

pés.” Os “pés” de D'us alcançam o reino mais baixo.

Isaiah 66:1ישעיהו ס״ו:א׳

י נוּ־לִ בְ ר תִּ יִת אֲשֶׁ י־זֶה בַ י אֵ לָ גְ ץ הֲדֹם רַ אָרֶ הָ י וְ אִ סְ יִם כִּ מַ שָּׁ ר ה׳ הַ כֹּה אָמַ
י: תִ נוּחָ קוֹם מְ י־זֶה מָ אֵ וְ

Assim diz D'us: O céu é o Meu trono, e a terra é o escabelo

dos Meus pés; onde está a casa que podeis construir para

Mim? E onde está o lugar que será o Meu lugar de repouso?

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

ישעי׳ סו, א.
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וע׳ בלקו״ת ס״פ משפטים

O discurso do Arizal sobre a mitsvá de comparecer é men‐

cionado em Or HaTorah sobre Mishpatim e Vayikra, e ex‐

plicado em Or HaTorah sobre Bereshit.

A  N O TA  D A  K E H O T

להאריז״ל. נזכר גם לקמן נא, ג. אוה״ת פ׳ משפטים ע׳ א׳קעה. אוה״ת ויקרא
כרך א ע׳ שכז. נתבאר באוה״ת בראשית כרך א רה, ב. שם כרך ה תתקטו,

ב.
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וימינו תחבקני

“Sua mão esquerda está sob minha cabeça, e Sua mão di‐

reita me abraça.” A mão direita é amor.

Song of Songs 2:6שיר השירים ב׳:ו׳

י: נִ קֵ בְּ חַ ינוֹ תְּ ימִ י וִ רֹאשִׁ ת לְ חַ מֹאלוֹ תַּ שְׂ
Que a sua mão esquerda esteja sob a minha cabeça, e que a

sua direita me abrace.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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טורי נהורא וטורי חשוכא

O Zohar fala de “montanhas de luz” e “montanhas de es‐

curidão”. O texto interpreta-as como as emoções de Zeir

Anpin, que nascem do intelecto, e as de Arich Anpin, que

está acima do intelecto.

Zohar III, 249bזח״ג רמט, ב
A  N O TA  D A  K E H O T

זח״ג רמט, ב. עד״ה ביום השמיני שלח ספ״א ]דרושים לשמ״ע פו, סע״א[
בהמוקפים, ודו״ק. וע״ל נשא )דכ״ג, א(. וש״נ מזח״ג )דף רמט, ב(. ]כ[.
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ההרים רקדו כאילים

“As montanhas dançaram como carneiros, as colinas

como cordeiros.” O texto interpreta isso como a ascensão

das emoções de Zeir Anpin à luz de Arich Anpin.

Psalms 114:4תהילים קי״ד:ד׳

נֵי־צֹאן: בְ בָעוֹת כִּ ים גְּ ילִ אֵ דוּ כְ קְ ים רָ רִ הָ הֶ

Os montes saltaram como carneiros, as colinas como

cordeiros.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

תהלים קיד, ד.
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בד״ה הים ראה
No discurso sobre “O mar viu e fugiu”, o Mar Vermelho é
Malchut de Atsilut, a fala superior, o último de todos os ní‐

veis; como as letras da fala humana, é um recipiente para

o intelecto e as emoções que contém e também os oculta.

A  N O TA  D A  K E H O T

לעיל פ׳ צו טז, ד.
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הים ראה

“O mar viu e fugiu; o Jordão voltou para trás.” O início de

um discurso em Likkutei Torah, Tzav.

Psalms 114:3תהילים קי״ד:ג׳

אָחוֹר: סֹּב לְ ן יִ דֵּ יַּרְ יָּנֹס הַ אָה וַ יָּם רָ הַ
O mar viu e fugiu; o Jordão voltou para trás.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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בביאור ע״פ כי אתה נרי

Ali, a expansão da luz em Malchut ocorre por meio de

Guevurot e contrações, enquanto “Pois Tu és minha lam‐

parina, Havayá” é uma luz adicional sem contrações; e,

assim como uma lamparina precisa de óleo, a alma preci‐

sa do “óleo” da Torá, que provém de Chochmá.

A  N O TA  D A  K E H O T

תו״א מ, ד ובמ״מ לשם.
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ע״פ כי אתה נרי
“Pois Tu és minha lamparina, Havayá; e Havayá iluminará

minha escuridão”: a primeira Havayá é a de Zeir Anpin,

que vem por meio da cadeia descendente dos mundos, das

treze medidas de misericórdia; a segunda, ligada por um

vav, é a de Arich Anpin, atraída não pelo caminho da hish‐

talshelut para “minha escuridão”, a geração anterior ao

Mashiach.

A  N O TA  D A  K E H O T

תו״א מא, ג.
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בחכמה יסד ארץ
A nota da Kehot remete a Proverbs 10:19 para estas

palavras.

Proverbs 10:19משלי י׳:י״ט
A  N O TA  D A  K E H O T

משלי י, יט.
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בחכמה יסד ארץ כונן שמים בתבונה

“D'us fundou a terra com sabedoria; estabeleceu os céus

com entendimento.” Céu e terra são interpretados como

os Patriarcas e as Matriarcas. (A nota da Kehot, “10:19”, é
evidentemente um erro por 3:19.)

Proverbs 3:19משלי ג׳:י״ט

בוּנָה: תְ יִם בִּ מַ ץ כּוֹנֵן שָׁ ד־אָרֶ ה יָסַ מָ כְ חׇ ה׳ בְּ
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D'us fundou a terra com sabedoria; com entendimento esta‐

beleceu os céus.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ע״פ שימני כחותם

Em “Põe-me como um selo”, as luzes revestidas em reci‐

pientes são o selo afundado; “amor” é mencionado duas

vezes, pois o amor que vem de baixo atrai o amor que vem

do alto, assim como a água reflete um rosto; do mesmo

modo, mitsvot como a caridade despertam compaixão e

caridade do Alto.

A  N O TA  D A  K E H O T

לקמן מו, ב.
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שימני כחותם
“Põe-me como um selo sobre teu coração.” O início de um

discurso posterior em Likkutei Torah, Shir HaShirim.

Song of Songs 8:6שיר השירים ח׳:ו׳

ה שָׁ וֶת אַהֲבָה קָ זָּה כַמָּ י־עַ ךָ כִּ רוֹעֶ ל־זְ ם עַ ךָ כַּחוֹתָ בֶּ ל־לִ ם עַ י כַחוֹתָ נִ ימֵ שִׂ
יָה: תְ בֶ הֶ לְ שׁ שַׁ י אֵ פֵּ שְׁ יהָ רִ פֶ שָׁ נְאָה רְ אוֹל קִ שְׁ כִ

Põe-me como um selo sobre o teu coração, como um selo

sobre o teu braço; pois o amor é forte como a morte, o ciú‐

me cruel como a sepultura; seus clarões são clarões de fogo,

uma chama de D'us.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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אשה כי תזריע וילדה זכר

“Quando uma mulher conceber e der à luz um menino.”

Discutido naquele discurso.

Leviticus 12:2ויקרא י״ב:ב׳

ת עַ בְ אָה שִׁ מְ טָ ה זָכָר וְ דָ יָלְ יעַ וְ רִ זְ י תַ ה כִּ שָּׁ ל לֵאמֹר אִ אֵ רָ נֵי יִשְׂ ל־בְּ בֵּר אֶ דַּ

א: מָ טְ הּ תִּ וֺתָ ת דְּ דַּ י נִ ימֵ ים כִּ יָמִ
Fala aos filhos de Israel, dizendo: Se uma mulher conceber e

der à luz um menino, será impura por sete dias; como nos

dias da impureza de sua enfermidade, será impura.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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כל אשר תאמר אליך שרה

“Tudo o que Sara te disser, escuta a sua voz.” Avraham re‐

cebeu de Sara.

Genesis 21:12בראשית כ״א:י״ב

ר ךָ כֹּל אֲשֶׁ תֶ מָ ל־אֲ עַ ר וְ נַּעַ ל־הַ ינֶיךָ עַ עֵ ע בְּ ם אַל־יֵרַ הָ רָ ל־אַבְ ים אֶ לֹקִ  ר אֱ יֹּאמֶ וַ
ע: ךָ זָרַ א לְ רֵ קָּ ק יִ חָ צְ יִ י בְ קֹלָהּ כִּ ע בְּ מַ ה שְׁ רָ יךָ שָׂ לֶ ר אֵ תֹּאמַ

E D'us disse a Abraão: «Que isso não seja penoso aos teus

olhos por causa do rapaz e da tua serva; em tudo o que Sara

te disser, escuta a sua voz, pois em Isaac será chamada a tua

descendência.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

בראשית כא, יב.
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שהי׳ אברהם טפל לגבי שרה בנביאות

A nota remete a Or HaTorah sobre Bereshit para a afirma‐

ção de que Avraham era secundário a Sarah em profecia.

A  N O TA  D A  K E H O T

שמ״ר רפ״א. הובא ברש״י בראשית שם. ]תנחומא ר״פ שמות[. רש״י בחומש
עזה״פ וגם במדרש אגדה שם יעו״ש. ]כ[. ראה אוה״ת בראשית קכא, א.
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שהיה אברהם טפל לגבי שרה בנביאות

O Midrash deduz de “escuta a sua voz” que Avraham era

inferior a Sara em profecia.

Shemot Rabbah 1:1שמות רבה א׳:א׳

… וירע הדבר מאד בעיני אברהם וגו׳, על שיצא לתרבות רעה. )שם

שם, יב(: ויאמר אלקים אל אברהם אל ירע בעיניך וגו׳, מכאן אתה
למד, שהיה אברהם טפל לשרה בנביאות, מיד, )שם שם, יד(: וישכם
אברהם בבקר ויקח לחם וחמת מים, ללמדך, שהיה שונא לישמעאל על
שיצא לתרבות רעה, ושלחו הוא ואמו הגר ריקם, וטרדו מביתו על כך.
וכי תעלה על דעתך, שאברהם שכתוב בו )שם יג, ב(: ואברהם כבד

מאד במקנה וגו׳, היה משלח אשתו ובנו מביתו ריקם, בלא כסות ובלא
מחיה?! אלא ללמדך, כיון שיצא לתרבות רעה, לא …

“Estes são os nomes dos filhos de Israel que vieram ao Egito

com Jacó; cada um veio com sua família” (Êxodo 1:1). Isto é
o que está escrito: “Quem poupa a vara odeia seu filho, mas

quem o ama procura corrigi-lo” (Provérbios 13:24). O cos‐

tume do mundo é que, quando alguém diz a uma pessoa:

‘Fulano bateu no teu filho’, ela o importuna. O que significa,

então, quando o versículo diz: “Quem poupa a vara odeia

seu filho”? Isso vem ensinar-te que quem retém a repreen‐

são de seu filho, por …

Daat Shemot Rabbah (Public Domain) · The Sefaria Midrash Rabbah, 2022
(CC-BY)
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שהיה אברהם טפל לגבי שרה בנביאות

Rashi traz o Midrash sobre “ouvir a sua voz”: Avraham era

inferior a Sarah em profecia.

Rashi on Genesis 21:12רש"י על בראשית כ״א:י״ב

יאוּת: בִ נְ ה בִּ רָ שָׂ ל לְ פֵ ם טָ הָ רָ יָה אַבְ הָ נוּ שֶׁ דְ שמע בקולה. לָמַ
“Ouve a voz dela” — daqui deduzimos que Abraão era inferi‐

or a Sara quanto à profecia (Êxodo Rabá 1:1).

Pentateuch with Rashi's commentary by M. Rosenbaum and A.M. Silber‐
mann, 1929-1934 (Public Domain) · Pentateuch with Rashi's commentary
by M. Rosenbaum and A.M. Silbermann, 1929-1934 (Public Domain)
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טובת מראה מאד . . ותרד העינה ותמלא כדה ותעל

“E a jovem era muito bela de aparência… e desceu à fonte,

encheu seu cântaro e subiu.” Rivká, descrita como al‐

guém que dá.

Genesis 24:16בראשית כ״ד:ט״ז

הּ לֵּא כַדָּ מַ נָה וַתְּ יְ עַ ד הָ רֶ הּ וַתֵּ עָ דָ ישׁ לֹא יְ אִ תוּלָה וְ אֹד בְּ ה מְ אֶ רְ רָ טֹבַת מַ נַּעֲ הַ וְ
ל: עַ וַתָּ

E a jovem era muito formosa de aparência, virgem, e ho‐

mem algum a havia conhecido; desceu à fonte, encheu seu

cântaro e subiu.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

בראשית כד, טז.
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כ״ד ספרים

A fonte da Kehot para estas palavras (a nota está abaixo).

A  N O TA  D A  K E H O T
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ראה ת״ז תכ״א )מו, ב(.

שלשה הטעימן הקב״ה בעוה״ז

A fonte da Kehot para estas palavras (a nota está abaixo).

A  N O TA  D A  K E H O T

ב״ב טז, סע״ב.
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שלשה הטעימן הקב״ה בעולם הזה מעין עולם הבא

Três tiveram neste mundo um antegosto do Mundo Vin‐

douro: Avraham, Yitschac e Yaakov, dos quais se diz “com

tudo”, “de tudo” e “tudo”.

Bava Batra 16b:17–18בבא בתרא ט״ז ב:י״ז-י״ח

ו שָׂ רוּ אוֹתוֹ עֵ בְּ קְ יִּ ה, ״וַ תָּ עַ לָּא מֵ הוּ! אֶ יב לְ שֵׁ א חָ ן קָ תָ מָ כְ ךְ חׇ רֶ א דֶּ מָ ילְ דִ וְ
יהּ – מֵ דְּ אַקְ דְּ לָּא מִ ן? אֶ תָ מָ כְ ךְ חׇ רֶ הוּ דֶּ יב לְ שֵׁ א לָא חָ מָ עְ אי טַ נָיו״, מַ יַעֲקֹב בָּ וְ

נוּ יו. תָּ יָמָ שׁוּבָה עֲבַד בְּ ינַּהּ תְּ ע מִ מַ יהּ – שְׁ רֵ בְּ אַדְ דְּ יהּ, וּמִ רֵ בְּ י אַדְ בּוֹרֵ אַדְ
זֶּה עוֹלָם הַ רוּךְ הוּא בָּ דוֹשׁ בָּ קָּ ן הַ ימָ עִ טְ ה הִ לֹשָׁ נַן: שְׁ בָּ רַ

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)
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נקבה תסובב גבר

“Pois D'us criou algo novo sobre a terra: uma mulher en‐

volverá um homem.” Interpretado como o recipiente ele‐

vando-se acima do doador no futuro. (A nota da Kehot in‐

dica 31:21; na numeração de Sefaria, as palavras estão no

versículo 22.)

Jeremiah 31:22ירמיהו ל״א:כ״ב

סוֹבֵב בָה תְּ ץ נְקֵ ה בָּאָרֶ שָׁ א ה׳ חֲדָ רָ י־בָ בָה כִּ שּׁוֹבֵ בַּת הַ ין הַ קִ מָּ חַ תְ י תִּ תַ ד־מָ עַ
גָּבֶר:

Até quando te desviarás com timidez, filha rebelde? Pois

D'us criou algo novo na terra: a mulher cortejará o homem.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

ירמי׳ לא, כא.
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אשת חיל עטרת בעלה

“Uma mulher valorosa é a coroa de seu marido.” A coroa

está acima da cabeça.

Proverbs 12:4משלי י״ב:ד׳

ה: ישָׁ בִ יו מְ מוֹתָ צְ עַ ב בְּ קָ רָ לָהּ וּכְ עְ ת בַּ רֶ יִל עֲטֶ ת־חַ שֶׁ אֵ

A mulher virtuosa é coroa para seu marido; mas a que age

vergonhosamente é como podridão em seus ossos.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

משלי יב, ד.
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שם ב״ן שרשו

A nota remete a estas discussões sobre o fato de o Nome

Ban ter sua raiz acima do Nome Mah.

A  N O TA  D A  K E H O T

ע״ל ד״ה ואתחנן ספ״ג. ]ראה בחקותי מז, ג[. ]כ[.
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שהאבות הטעימן מעין עולם הבא

A nota remete a esse lugar sobre o antegozo dos Patriarcas

do Mundo Vindouro.

A  N O TA  D A  K E H O T

ראה ספר החקירה סו, א.
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כי על כל כבוד

“Pois sobre toda a glória haverá um pálio”, tema de uma

explicação posterior em Likkutei Torah.

Isaiah 4:5ישעיהו ד׳:ה׳

שׁ נֹגַהּ אֵ ן וְ שָׁ עָ ם וְ נָן יוֹמָ הָ עָ אֶ רָ קְ ל־מִ עַ יּוֹן וְ ר־צִ כוֹן הַ ל כׇּל־מְ א ה׳ עַ רָ וּבָ
פָּה: ל־כׇּל־כָּבוֹד חֻ י עַ יְלָה כִּ בָה לָ הָ לֶ

E D'us criará sobre toda a morada do monte Sião e sobre as

suas assembleias uma nuvem e fumo de dia, e o resplendor

de um fogo flamejante de noite; pois sobre toda a glória ha‐

verá um dossel.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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הראיני את מראיך
“Que eu veja teu semblante, que eu ouça tua voz.”

Song of Songs 2:14שיר השירים ב׳:י״ד

ת־ י אֶ נִ יעִ מִ שְׁ ךְ הַ אַיִ רְ ת־מַ י אֶ ינִ אִ רְ גָה הַ רֵ דְ מַּ ר הַ תֶ סֵ לַע בְּ סֶּ י הַ וֵ גְ חַ י בְּ יוֹנָתִ
יךְ נָאוֶה: אֵ רְ ב וּמַ רֵ ךְ עָ י־קוֹלֵ ךְ כִּ קוֹלֵ

Ó minha pomba, nas fendas da rocha, no esconderijo do pe‐

nhasco! Deixa-me ver teu rosto, deixa-me ouvir tua voz, pois

tua voz é doce e teu rosto é belo».

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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עלי באר

“Então Israel entoou este cântico: Brota, ó poço; cantai a

ele.”

Numbers 21:17במדבר כ״א:י״ז

ר עֱנוּ־לָהּ: אֵ י בְ זֹּאת עֲלִ ה הַ ירָ שִּׁ ת־הַ ל אֶ אֵ רָ יר יִשְׂ אָז יָשִׁ

Então Israel cantou este cântico: Brota, poço — cantai-lhe!

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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נעוץ סופן בתחלתן

A fonte da Kehot para estas palavras (a nota está abaixo).

A  N O TA  D A  K E H O T

ס״י פ״א, מ״ז.
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נעוץ סופן בתחלתן

As dez Sefirot: “seu fim está incrustado em seu início, e

seu início, em seu fim”.

Sefer Yetzirah 1:7ספר יצירה א׳:ז׳

עשר ספירות בלי מה נעוץ סופן בתחלתן ותחלתן בסופן כשלהבת
קשורה בגחלת שאדון יחיד ואין לו שני ולפני אחד מה אתה סופר:

A dezena da existência a partir do nada tem o seu fim ligado

ao seu princípio, e o seu princípio ligado ao seu fim, assim

como a chama está unida à brasa viva; pois D'us é um e não

há um segundo, e antes de um, que contarás?

Sefer Yetzirah, Warsaw 1884 (Public Domain) · Sefer Yezirah, trans. by Isidor

Kalisch. New York, 1877 (Public Domain)
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השמים כסאי והארץ הדום רגלי

“Os céus são Meu trono, e a terra é o escabelo dos Meus

pés”, título de um discurso sobre o nível mais baixo e sua

raiz elevada.

Isaiah 66:1ישעיהו ס״ו:א׳

י נוּ־לִ בְ ר תִּ יִת אֲשֶׁ י־זֶה בַ י אֵ לָ גְ ץ הֲדֹם רַ אָרֶ הָ י וְ אִ סְ יִם כִּ מַ שָּׁ ר ה׳ הַ כֹּה אָמַ

י: תִ נוּחָ קוֹם מְ י־זֶה מָ אֵ וְ
Assim diz D'us: O céu é o Meu trono, e a terra é o escabelo

dos Meus pés; onde está a casa que podeis construir para

Mim? E onde está o lugar que será o Meu lugar de repouso?

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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גדול תלמוד שמביא לידי מעשה
Os Sábios concluíram que o estudo é grande, pois conduz

à ação. O texto interpreta isso de duas maneiras: a Torá é
maior, e a ação é maior.

Kiddushin 40b:8–9קידושין מ׳ ב:ח׳-ט׳

לָה אֲ שְׁ לוֹד. נִ זָה בְּ ית נַתְּ יַּת בֵּ עֲלִ ין בַּ סוּבִּ ים מְ נִ קֵ פוֹן וּזְ רְ י טַ בִּ יָה רַ בָר הָ וּכְ
פוֹן רְ י טַ בִּ ה גָּדוֹל? נַעֲנָה רַ עֲשֶׂ מוּד גָּדוֹל אוֹ מַ לְ ם: תַּ נֵיהֶ פְ ילָה זוֹ בִּ אֵ שְׁ

מוּד גָּדוֹל. נַעֲנוּ כּוּלָּם לְ ר: תַּ אָמַ יבָא וְ י עֲקִ בִּ ה גָּדוֹל. נַעֲנָה רַ עֲשֶׂ ר: מַ אָמַ וְ
י י יוֹסֵ בִּ יָא, רַ נְ ה. תַּ עֲשֶׂ י מַ ידֵ יא לִ בִ מוּד מֵ לְ תַּ הַ מוּד גָּדוֹל, שֶׁ לְ רוּ: תַּ אָמְ וְ
רוֹת שְׂ עַ מַ רוּמוֹת וּלְ תְ נָה, לִ ים שָׁ עִ בָּ לָּה אַרְ חַ ם לְ דַ קָּ מוּד שֶׁ לְ ר: גָּדוֹל תַּ אוֹמֵ

לֹשׁ. שָׁ אָה וְ לוֹת מֵ יוֹבְ ת, לְ אַחַ ים וְ שִּׁ ים שִׁ יטִּ מִ שְׁ בַּע, לִ אַרְ ים וְ שִּׁ חֲמִ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

A  N O TA  D A  K E H O T

קידושין מ, ב.
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נמצא המעשה היא גדולה
Ali, a afirmação “o estudo é grande, pois conduz à ação” é
interpretada como significando que a ação é o principal, e

que o estudo é grande apenas por conduzir à ação; quem

estuda sem a intenção de agir, seria melhor que não tives‐

se nascido.

A  N O TA  D A  K E H O T

ראה לעיל אחרי כו, ד ובמ״מ לשם. ד״ה השקיפה תשכ״ו )נד׳ בקונטרס ח״י
אלול תש״נ( סעי׳ ג.
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ולא המדרש עיקר
A fonte da Kehot para estas palavras (a nota está abaixo).

A  N O TA  D A  K E H O T

אבות א, יז.
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ולא המדרש עיקר אלא המעשה
“O essencial não é o estudo, mas a ação.”

Pirkei Avot 1:17משנה אבות א׳:י״ז

י לַגּוּף טוֹב צָאתִ לֹא מָ ים, וְ חֲכָמִ ין הַ י בֵ תִּ לְ דַ י גָּ ר, כָּל יָמַ נוֹ אוֹמֵ עוֹן בְּ מְ שִׁ
בֶּה רְ מַּ כָל הַ ה. וְ עֲשֶׂ מַּ לָּא הַ ר, אֶ קָּ עִ שׁ הוּא הָ רָ דְ מִּ לֹא הַ ה. וְ יקָ תִ לָּא שְׁ אֶ

א: טְ יא חֵ בִ ים, מֵ רִ בָ דְ
Shimon, seu filho, costumava dizer: Todos os meus dias

cresci entre os sábios e não encontrei nada melhor para a

pessoa do que o silêncio. O estudo não é o principal, mas

sim as ações; quem se entrega a palavras em excesso traz o

pecado.

Torat Emet 357 (Public Domain) · Mishnah Yomit by Dr. Joshua Kulp (CC-
BY)
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תר״ך עמודי אור
A nota remete a Likkutei Torah, Bechukosai, sobre os

“620 pilares de luz”.

A  N O TA  D A  K E H O T

ע״ל בחקותי )מז, ד(. וש״נ. ]כ[.
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והחכמה תחי׳ בעלי׳

“A sabedoria dá vida aos que a possuem.” O texto entende

be’aleha como os “possuidores” da sabedoria, as mitsvot,

cuja raiz é mais elevada. (O versículo em si traz החכמה,

sem o vav, como observa a nota da Kehot.)

Ecclesiastes 7:12קהלת ז׳:י״ב

: יהָ לֶ עָ יֶּה בְ חַ ה תְּ מָ כְ חׇ ת הַ עַ רוֹן דַּ יִתְ כָּסֶף וְ ל הַ צֵ ה בְּ מָ כְ חׇ ל הַ צֵ י בְּ כִּ

Pois a sabedoria é uma proteção, assim como o dinheiro é
uma proteção; mas a vantagem do conhecimento é que a sa‐

bedoria preserva a vida daquele que a possui.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

קהלת ז, יב, ושם אי׳ החכמה בלא ו׳ ]כ[.
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בד״ה ראיתי והנה מנורת זהב

Ali, as sete lâmpadas da Menorá são as sete midot, amor e

temor, e sua bacia “sobre sua cabeça” é a contemplação

da unicidade de D'us: que tudo é como nada diante Dele e

é renovado a cada dia a partir do nada, o que conduz a “E

amarás”.

A  N O TA  D A  K E H O T

לעיל פ׳ בהעלותך לד, ג.
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ישאו הרים שלום

“Que os montes tragam paz ao povo, e as colinas, por

meio da justiça.” Os montes são a Torá.

Psalms 72:3תהילים ע״ב:ג׳

ה: קָ דָ צְ בָעוֹת בִּ ם וּגְ עָ לוֹם לָ ים שָׁ רִ אוּ הָ יִשְׂ
Que os montes tragam paz ao povo, e as colinas, por meio

da justiça.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

תהלים עב, ג.
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ה׳ עוז לעמו יתן

“D'us dará força a Seu povo; D'us abençoará Seu povo

com paz.” O texto usa isso para mostrar que a Torá é cha‐

mada de paz.

Psalms 29:11תהילים כ״ט:י״א

לוֹם: מּוֹ בַשָּׁ ת־עַ ךְ אֶ רֵ בָ ן Havayah יְ מּוֹ יִתֵּ עַ Havayah עֹז לְ

D'us dará força ao Seu povo; D'us abençoará o Seu povo

com paz.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

תהלים כט, יא.
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P A RÁG R A F O  2 1
P A RÁG R A F O  2 2

או יחזיק במעוזי

“Ou que se apodere da Minha força, para que faça paz Co‐

migo; paz fará Comigo.” (A nota da Kehot indica 27:4; as

palavras estão no versículo 5.)

Isaiah 27:5ישעיהו כ״ז:ה׳

י: ה־לִּ לוֹם יַעֲשֶׂ י שָׁ לוֹם לִ ה שָׁ י יַעֲשֶׂ עוּזִּ מָ זֵק בְּ אוֹ יַחֲ

Ou então que se apegue à Minha força, para fazer paz Comi‐

go; sim, que faça paz Comigo.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

ישעי׳ כז, ד.
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והי׳ מעשה הצדקה שלום

“E a obra da justiça será paz.” As mitsvot são chamadas de

paz.

Isaiah 32:17ישעיהו ל״ב:י״ז

ד־עוֹלָם: ח עַ טַ בֶ ט וָ קֵ שְׁ ה הַ קָ דָ צְּ ת הַ עֲבֹדַ לוֹם וַ ה שָׁ קָ דָ צְּ ה הַ עֲשֵׂ יָה מַ הָ וְ

E a obra da justiça será a paz, e o fruto da retidão, tranquili‐

dade e confiança para sempre.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

ישעי׳ לב, יז.

182

וגבעות בצדקה

“Que os montes tragam paz ao povo, e as colinas, por

meio da justiça.” Os montes são a Torá.

Psalms 72:3תהילים ע״ב:ג׳

ה: קָ דָ צְ בָעוֹת בִּ ם וּגְ עָ לוֹם לָ ים שָׁ רִ אוּ הָ יִשְׂ

Que os montes tragam paz ao povo, e as colinas, por meio

da justiça.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

תהלים עב, ג.

183

ששרשם מבחי׳ כתר

A epístola explica que a vontade superior, chamada Kéter,

contém 620 pilares de luz, revestidos nas 613 mitsvot da

Torá e nas 7 rabínicas.

A  N O TA  D A  K E H O T

ראה אגה״ק סי׳ כ״ט. פרדס ש״ח פ״ג.

184

כימי צאתך מאמ״צ אראנו נפלאות

“Como nos dias em que saíste da terra do Egito, mostrar-

lhe-ei maravilhas.” A redenção futura repetirá a revelação

do Êxodo.

Micah 7:15מיכה ז׳:ט״ו

לָאוֹת: פְ נּוּ נִ אֶ יִם אַרְ רָ צְ ץ מִ רֶ אֶ ךָ מֵ י צֵאתְ ימֵ כִּ
«Como nos dias da tua saída da terra do Egito, mostrar-lhe-

ei maravilhas».

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

מיכה ז, טו.

185

אשר עשה עמכם להפליא

“E louvarás o Nome de D'us, teu D'us, que agiu maravi‐

lhosamente contigo.”

Joel 2:26יואל ב׳:כ״ו

כֶם מָּ ה עִ שָׂ ר־עָ שֶׁ יכֶם אֲ לֹקֵ  ם ה׳ אֱ ת־שֵׁ ם אֶ תֶּ לְ לַּ הִ בוֹעַ וְ שָׂ ם אָכוֹל וְ תֶּ כַלְ אֲ וַ
עוֹלָם: י לְ מִּ לֹא־יֵבֹשׁוּ עַ  יא וְ לִ פְ הַ לְ

Comereis até vos saciardes e louvareis o nome de D'us, vos‐

so D'us, que agiu maravilhosamente convosco; e o Meu

povo jamais será envergonhado.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

186

וראו כל בשר
“E a glória de D'us será revelada, e toda a carne verá jun‐

tamente.” A revelação futura daquilo que agora está

oculto.

Isaiah 40:5ישעיהו מ׳:ה׳

בֵּר: י ה׳ דִּ י פִּ ו כִּ דָּ ר יַחְ שָׂ אוּ כׇל־בָּ רָ בוֹד ה׳ וְ לָה כְּ גְ נִ וְ
E a glória de D'us será revelada, e toda carne a verá junta‐

mente; pois a boca de D'us o disse’.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ע״פ כי ההרים ימושו

O discurso sobre “Pois os montes se retirarão”, em Ki Seit‐

zei, explica que os montes são os Patriarcas: assim como

um monte se eleva da terra plana em direção aos céus, os

Patriarcas elevam a Comunidade de Israel às alturas.

A  N O TA  D A  K E H O T

אולי הכוונה ללעיל פ׳ תצא מ, א דשם מביא הרים נק׳ האבות.

188

כי ההרים ימושו כו׳ וחסדי מאתך לא ימוש

“Pois as montanhas se afastarão e as colinas serão removi‐

das, mas Minha bondade não se afastará de ti.”

Isaiah 54:10ישעיהו נ״ד:י׳

ית רִ לֹא־יָמוּשׁ וּבְ ךְ  תֵּ אִ י מֵ דִּ סְ חַ ינָה וְ מוּטֶ בָעוֹת תְּ גְּ הַ ים יָמוּשׁוּ וְ רִ הָ י הֶ כִּ
ךְ ה׳ חֲמֵ רַ ר מְ מוּט אָמַ י לֹא תָ לוֹמִ שְׁ

Pois as montanhas se afastarão e as colinas serão removi‐

das, mas Minha bondade não se afastará de ti, nem Minha

aliança de paz será removida, diz D'us, que Se compadece

de ti.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

189

דומה דודי לצבי

“Meu amado é como uma gazela ou um jovem cervo.”

Song of Songs 2:9שיר השירים ב׳:ט׳

ן־ יחַ מִ גִּ שְׁ נוּ מַ לֵ ר כׇּתְ ד אַחַ נֵּה־זֶה עוֹמֵ ים הִ אַיָּלִ ר הָ עֹפֶ י אוֹ לְ בִ צְ י לִ ה דוֹדִ דּוֹמֶ
ים: כִּ חֲרַ ן־הַ יץ מִ צִ לֹּנוֹת מֵ  חַ הַ

O meu amado é semelhante a uma gazela ou a um jovem

cervo; eis que está atrás do nosso muro, olha pelas janelas,

espreita pelas grades.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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P A RÁG R A F O  2 3
ארז״ל שנמשל לצבי

A fonte da Kehot para estas palavras (a nota está abaixo).

A  N O TA  D A  K E H O T

זח״ב )יד, א(. ]כ[.

191

מה צבי מחזיר ראשו לאחוריו

A nota de Kehot cita esta passagem do Zohar para a com‐

paração de D'us com uma gazela que vira a cabeça para

trás. O texto a interpreta como a vontade suprema voltan‐

do-se “para trás”, para as mitsvot físicas.

Zohar, Shemot 24:231–25:240ספר הזהר, שמות כ״ד:רל״א-כ״ה:ר״מ

Estes animais, ao contrário de todos os outros, quando cor‐

rem percorrem apenas um pequeno trecho e depois olham

para trás, voltando o rosto para o lugar de onde vieram; em

seguida, continuam a correr, tornam a virar-se e olham

para trás. Assim dizem os israelitas ao Santo, bendito seja:

“Se os nossos pecados fizeram com que fugisses de nós, seja

do Teu agrado correr como uma gazela ou como um jovem

cervo, e olhar para nós!” E, de fato, não está escrito: “E,

mesmo assim, quando estiverem na terra dos …

The Zohar; London, Soncino Press, 1933 (Public Domain)
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חכים ולא בחכמה ידיעא

A fonte da Kehot para estas palavras (a nota está abaixo).

A  N O TA  D A  K E H O T

ת״ז בהקדמה )פתח אלי׳(.

193

בד״ה ויושט המלך לאסתר

Esse discurso interpreta da mesma maneira a gazela que

“volta a cabeça para trás”: D'us, por assim dizer, estendeu

e revestiu Sua vontade e sabedoria em Suas “costas”, em

assuntos físicos como os animais da ordem de Kodashim e

o dinheiro da ordem de Nezikin, de modo que o núcleo in‐

terior de Sua vontade e sabedoria se reveste neles.

A  N O TA  D A  K E H O T

תו״א צד, ג.
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קומי לך

“Meu amado falou e me disse: Levanta-te, minha amada,

minha bela, e vem.” O texto a interpreta como a Contagem

do Ômer, a elevação de Israel de baixo.

Song of Songs 2:10שיר השירים ב׳:י׳

: ךְ י־לָ כִ י וּלְ תִ י יָפָ יָתִ עְ ךְ רַ י לָ י קוּמִ ר לִ אָמַ י וְ נָה דוֹדִ עָ
O meu amado falou e me disse: «Levanta-te, meu amor, mi‐

nha bela, e vem».

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

195

שהיו ישראל סופרים . . הספירה

A nota remete às adições ao final da edição da Kehot sobre

esta passagem, a respeito da contagem do Ômer por Isra‐

el; não diz o que elas contêm.

A  N O TA  D A  K E H O T

ראה בהוספות להערות וציונים כאן.

196

גבי שבועות בד״ה וידבר אלקים

A nota situa o discurso de Shavuot “E D'us falou” em Lik‐

kutei Torah, Bamidbar.

A  N O TA  D A  K E H O T

לעיל פ׳ במדבר.
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אראנו נפלאות

“Mostrar-lhe-ei maravilhas”: a revelação futura, seme‐

lhante à do Êxodo.

Micah 7:15מיכה ז׳:ט״ו

לָאוֹת: פְ נּוּ נִ אֶ יִם אַרְ רָ צְ ץ מִ רֶ אֶ ךָ מֵ י צֵאתְ ימֵ כִּ
«Como nos dias da tua saída da terra do Egito, mostrar-lhe-

ei maravilhas».

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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